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예비 대화문   

บทที่

학습목표

01
1. ไม่ทราบว่่า를 이용하여 공손하게 질문할 수 있다.

2. 조동사를 사용하여 요구와 요청의 표현을 할 수 있다.

3. 태국어로 다양한 전화 통화 관련 표현을 할 수 있다.

도입 질문

1. 쏨씨는 왜 나디아의 회사로 전화를 했습니까?

2. 쏨씨는 나디아에게 메시지를 남겼습니까?

쏨차이 씨 좀 바꿔 주세요.

ขอสายคุณสมชายหน่อยค่ะ
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สมศรี
쏨씨

สว่ัสด้คุ่ะ คุุณน่าเด้ยใช่ไหมคุะ  
여보세요? 나디아 씨죠?

เพ่่อนร่วมงาน
동료

ตอน่น่้� คุุณน่าเด้ยออกไปข้างน่อกคุรับ ไม่ทราบว่่าโทรมาจึากไหน่คุรับ
지금 나디아 씨가 외출중입니다. 실례지만 어디에서 전화하셨는지요?

สมศรี
쏨씨

ด่ฉัน่ชื�อสมศร้ เพิ่ื�อน่ของคุุณน่าเด้ยคุ่ะ 
ต่ดต่อคุุณน่าเด้ยทางโทรศัพิ่ท์มือถ้ือไม่ได้ เลยโทรมาท้�บร่ษ์ัทคุ่ะ
저는 쏨씨고, 나디아 씨의 친구입니다.  
나디아 씨와 휴대전화로 연결이 안 돼서 회사로 전화했어요.

เพ่่อนร่วมงาน
동료

คุุณสมศร้จึะฝากข้อคุว่ามไว่้ไหมคุรับ  
쏨씨 씨 메시지를 남기시겠습니까?

สมศรี
쏨씨

ไม่เป็น่ไรคุ่ะ ด่ฉัน่จึะโทรมาใหม่คุ่ะ   
괜찮습니다. 제가 다시 전화하겠습니다.

어휘

โทร 전화, 전화하다 (โทรศัพิ่ท์의 준말)

ต่ดต่อ 연락하다

ทาง (방법, 편) (으)로

โทรศัพิ่ท์มือถ้ือ 휴대전화

ฝาก 맡기다

ข้อคุว่าม 메시지, (글말로 된) 전언
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본문 대화문

도입 질문

1. 서준은 누구와 무슨 일로 통화하기를 원합니까?

2. 서준의 휴대전화 번호는 무엇입니까?

3. 서준은 왜 한 시간 후에 다시 전화했습니까?

ขอสายคุณสมชายหน่อยค่ะ 쏨차이 씨 좀 바꿔 주세요.บทที่ 01
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ทีเอ
조교

สว่ัสด้คุ่ะ ภาคุว่่ชาภาษ์าไทยคุ่ะ
여보세요? 태국어과 사무실입니다.

ซอจุน
서준

สว่ัสด้คุรับ ขอเร้ยน่สายอาจึารย์ว่่รัชหน่่อยคุรับ
여보세요? 위랏 교수님 좀 바꿔주세요.

ทีเอ
조교

ตอน่น่้� อาจึารย์ว่่รัชเข้าประชุมอย้่คุ่ะ  
ไม่ทราบว่่าโทรมาจึากไหน่คุะ
지금 위랏 교수님 회의에 가셨습니다.  
실례지만 어디에서 전화하셨습니까?

ซอจุน
서준

ผู้มเป็น่น่ักศึกษ์าเกาหล้ ชื�อซึ่อจึุน่คุรับ  
ไม่ทราบว่่าอาจึารย์ว่่รัชจึะประชุมเสร็จึเมื�อไรคุรับ  
저는 한국학생 서준입니다.  
실례지만 회의가 언제 끝나는지 알 수 있을까요?

ทีเอ
조교

ยังไม่ทราบเลยคุ่ะ อ้ก 1 ชั�ว่โมง  
กรุณาโทรมาใหม่ได้ไหมคุะ
아직 잘 모르겠습니다. 한 시간 후에 다시 전화 주시겠습니까?

ซอจุน
서준

ได้คุรับ ขอบคุุณคุรับ
알겠습니다. 감사합니다.

(한 시간 후)  (1 ชั�ว่โมงผู้่าน่ไป)

ทีเอ
조교

สว่ัสด้คุ่ะ ภาคุว่่ชาภาษ์าไทยคุ่ะ
여보세요? 태국어과 사무실입니다.

ซอจุน
서준

สว่ัสด้คุรับ ผู้มน่ักศึกษ์าเกาหล้ ชื�อซึ่อจึุน่คุรับ  
ไม่ทราบว่่าอาจึารย์ว่่รัชกลับจึากประชุมหรือยังคุรับ
여보세요? 저는 한국학생 서준입니다.  
위랏 교수님 회의에서 돌아오셨습니까?

ทีเอ
조교

ยังคุ่ะ ไม่ทราบว่่าโทรมาม้เรื�องอะไรคุะ
아직요. 무슨 일로 전화하셨습니까?
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ซอจุน
서준

ผู้มม้เรื�องอยากเร้ยน่ถ้ามอาจึารย์ว่่รัชหน่่อยคุรับ  
จึะต่ดต่ออาจึารย์ว่่รัชได้ทางไหน่คุรับ
위랏 교수님께 여쭤볼 일이 있습니다.  
교수님과 어떻게 연락할 수 있겠습니까?

ทีเอ
조교

ฝากเบอร์โทรไว่้ด้ไหมคุะ
전화번호를 남겨두시겠습니까?

ซอจุน
서준

คุรับ เบอร์มือถ้ือของผู้ม 081-234-5678 คุรับ
네, 제 전화번호는 081-234-5678입니다.

ทีเอ
조교

เด้�ยว่คุ่ะ อาจึารย์ว่่รัชเข้ามาพิ่อด้  
รอสักคุร้่น่ะคุะ
잠깐만요. 지금 마침 위랏 교수님께서 오셨습니다.  
잠시만 기다리세요.

อ.วิรัช
위랏교수

สว่ัสด้คุรับ ผู้มอาจึารย์ว่่รัชคุรับ
여보세요. 위랏 교수입니다.

ซอจุน
서준

สว่ัสด้คุรับ อาจึารย์ ผู้มซึ่อจึุน่คุรับ
안녕하세요, 교수님. 저 서준이에요.

어휘

ภาคุว่่ชา 학과

ประชุม 회의, 회의하다

ทราบ 알다

เสร็จึ 끝나다, 끝내다

ชั�ว่โมง (분류사) 시간

ผู้่าน่ 지나가다

เรื�อง 이야기, 일

เร้ยน่ถ้าม 여쭙다, 문의드리다

เบอร์โทร 전화번호

พิ่อด้ 마침, 알맞게

รอ            기다리다

สักคุร้่ 잠깐, 잠시

ขอสายคุณสมชายหน่อยค่ะ 쏨차이 씨 좀 바꿔 주세요.บทที่ 01
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문법과 구문

간접 화법의 일종으로 직역하면 ‘ว่่า이하의 내용을 모르겠다’인데, 주로 <ไม่ทราบว่่า+절>의 형태로 문장 부분에 
의문문이 와서 ‘실례지만 ~(으)ㄴ 지 알 수 있을까요?’ 라는 형태로 사용된다. 격식을 갖춘 공손한 질문의 표현이다. 

1. 공손하게 질문하기: ไม่ทราบว่า

ไม่ทราบว่าใคุรพิ่้ดคุะ (전화 통화에서) 실례지만 누구세요?

ไม่ทราบว่าโทรมาจึากไหน่คุรับ 실례지만 어디에서 전화하셨습니까?

ไม่ทราบว่ามาพิ่บใคุรคุะ 실례지만 누구를 만나러 오셨습니까?

ไม่ทราบว่าม้ธุุระอะไรคุรับ 실례지만 무슨 용무가 있습니까?

예

태국어에서 요청이나 허락을 구하는 표현은 <ขอ+명사+(หน่่อย)> 또는 <ขอ+동사+(หน่่อย)>를 사용하여 ‘~를 
주세요’ 또는 ‘~좀 하겠습니다, 제가 ~하게 해 주세요’로 나타낸다. 좀더 공손한 요청의 경우 <ขอ ... หน่่อยได้
ไหม>의 형태를 사용한다.

2. 요청, 부탁, 허락의 표현

예 ขอเมน่้หน่อยคุ่ะ 메뉴 좀 주세요.

ขอด้เมน่้หน่อยคุ่ะ 메뉴를 좀 보겠습니다. (메뉴 좀 보여주세요.)

ขอทราบเบอร์มือถ้ือและอ้เมลแอดเดรสคุรับ 휴대전화번호와 이메일 주소를 알려 주세요.

ขอพิ่้ดกับคุุณสมชายหน่อยคุ่ะ 쏨차이 씨와 통화 좀 하겠습니다.  
(쏨차이 씨 좀 바꿔 주세요)

ขอใช้อ่น่เทอร์เน่็ตหน่อยได้้ไหมคุะ 인터넷 좀 사용할 수 있을까요?

또 다른 요청 표현으로 กรุณา, โปรด을 사용하는데, 모두 동사 앞에 위치하며, กรุณา는 매우 정중한 대화에서, 
โปรด은 방송, 알림 등의 시작에서 주로 사용한다. 

กรุณาโทรมาใหม่ได้ไหมคุะ 다시 전화 주시겠습니까?

กรุณาถ้อดรองเท้า 신발을 벗어 주세요.

กรุณากดกร่�ง 벨을 눌러 주세요.

예
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3. 전화 통화와 관련된 다양한 표현: ‘전화하다’의 โทร

태국어에서 전화 통화가 관련된 표현은 ‘전화, 전화하다’를 의미하는 โทร 와 ‘선, 줄, 라인’을 의미하는 สาย가 주로 
사용된다. 

예 ไม่ทราบว่่าโทรมาจากไหน่ 실례지만 어디에서 전화하셨습니까?

อ้ก 1 ชั�ว่โมง ด่ฉัน่จึะโทรมาใหม�คุ่ะ 한 시간 후에 제가 다시 전화하겠습니다.

เขาโทรไปหาคุุณแม่ทุกคุืน่ 그는 매일 밤 어머니께 전화합니다.

ผู้มจึะโทรกลับน่ะคุรับ 제가 답신 전화하겠습니다.  
(제가 다시 전화하겠습니다.)

โทรคุยกับเพิ่ื�อน่ 친구와 통화합니다.

ขอโทษ์คุรับ โทรผิิด้คุรับ 죄송합니다. 전화 잘못 거셨습니다.

ขอสายน่าเด้ยหน่่อยคุรับ 나디아 좀 바꿔주세요.

คุุณเอกคุะ กรุณารับสายหน่่อยคุ่ะ 엑 씨. 전화 좀 받으세요.

โทรไปหาคุุณพิ่ลอย แต่คุุณพิ่ลอยไม่รับสาย 플러이 씨한테 전화했는데, 플러이 씨가 받
지 않았어요.

คุุณแม่กำลังติด้สายอย้่ 어머니는 통화 중입니다.

มีสายเข้า แต่ไม่ได้รับ 전화가 왔지만 안 받았습니다.

โทรไปหาคุุณท้�ทำงาน่ แตส่ายไม่ว่าง 당신한테 사무실로 전화했는데,  
통화 중이었습니다.

เขาวางสายแล้ว่ 그가 전화를 끊었습니다.

โปรด้ทราบ 알립니다. 알려 드립니다.

โปรด้ระว่ัง ส่�น่สุดทางเลื�อน่ 조심하십시오. 자동 보도(moving walkway)
의 끝입니다.

ขอสายคุณสมชายหน่อยค่ะ 쏨차이 씨 좀 바꿔 주세요.บทที่ 01
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한편, 태국어에서 전화번호를 말할 때는 숫자를 하나씩 떼어서 순차적으로 읽으면 된다.

예 089-123-4567 ศ้น่ย์ แปด เก้า หน่ึ�ง สอง สาม ส้� ห้า หก เจึ็ด

02-795-3080 ศ้น่ย์ สอง เจึ็ด เก้า ห้า สาม ศ้น่ย์ แปด ศ้น่ย์

1688-2124 ext.02 หน่ึ�ง หก แปด แปด สอง หน่ึ�ง สอง ส้� ต่อ ศ้น่ย์สอง

032-211-234 ศ้น่ย์ สาม สอง สอง หน่ึ�ง หน่ึ�ง สอง สาม ส้�

4. 수단, 방법의 ~(으)로: ทาง

태국어에서 연락 수단을 나타낼 때 <ทาง+명사>의 형태를 사용하여 ‘~(으)로’를 표현할 수 있다. 이때 ทาง은 수단, 
방법을 의미하는 전치사로 기능한다.

예 ส่งข้อคุว่ามทางไลน่์ 라인(LINE)으로 메시지를 보낸다.

อาจึารย์บอกว่่าส่งการบ้าน่ทางอ้เมลก็ได้ 교수님이 이메일로 숙제를 제출해도 된다고  
말했다.

สั�งซึ่ื�อของทางอ่น่เทอร์เน่็ต 인터넷으로 물건을 주문한다.

ผู้มจึะไปทางเคุรื�องบ่น่ 나는 비행기로 갈 것이다.

คุุณพิ่่อชอบด้ข่าว่ทางโทรทัศน่์ 아버지는 TV로 뉴스 보는 것을 좋아한다.
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บทที่

02 요즘 비가 자주 내려서 날씨가 추워졌다.

ช่วงนี้ฝนตกบ่อย อากาศจึงหนาวลง

예비 대화문

학습목표 1. 임박한 미래, 가까운 과거 등의 시제를 표현할 수 있다.

2. ว่่า를 이용한 다양한 간접 화법을 표현할 수 있다.

3. 부동사를 통해 상태의 변화를 설명할 수 있다.

4. 빈도부사를 통해 상황의 발생 빈도를 설명할 수 있다.

도입 질문

1. 두 사람은 무엇에 관해 이야기하고 있습니까?

2. 요즘 날씨는 어떻습니까?
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ซอจุน
서준

ช่ว่งน่้�ฝน่ตกบ่อย อากาศจึึงหน่าว่ลงคุรับ
요즘 비가 자주 내려서 날씨가 쌀쌀해졌어요.

พลอย
플러이

เมื�อป้ท้�แล้ว่ ฝน่ตกไม่คุ่อยบ่อย แต่ป้น่้�ฝน่ตกบ่อยคุ่ะ
작년에는 비가 그다지 자주 안 왔는데, 올해는 비가 자주 와요.

ซอจุน
서준

ฤด้หน่าว่กำลังจึะมาคุรับ ตั�งแต่พิ่รุ่งน่้�อากาศจึะหน่าว่ลงอ้ก  
ใส่เสื�อหน่า ๆ น่ะคุรับ
겨울이 오고 있어요. 내일부터는 날씨가 더 추워질 거예요.  
옷 두껍게 입으세요.

พลอย
플러이

ขอบคุุณคุ่ะ คุุณซึ่อจึุน่ก็ระว่ังเป็น่หว่ัดน่ะคุะ
감사해요. 서준 씨도 감기 조심하세요.

어휘

ช่ว่งน่้� 요즘

ฝน่ 비

ตก 떨어지다, (비가) 내리다

บ่อย 자주

อากาศ 날씨, 공기

หน่าว่ 춥다

ป้ท้�แล้ว่ 작년

ไม่คุ่อย 그다지, 별로

ฤด้หน่าว่ 겨울

พิ่รุ่งน่้� 내일

หน่า 두껍다

ระว่ัง 조심하다, 주의하다
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본문 대화문

도입 질문

1. 한국의 겨울은 날씨가 어떻습니까?

2. 태국은 언제 가장 덥습니까?

ช่วงนี้ฝนตกบ่อย อากาศจึงหนาวลง 요즘 비가 자주 내려서 날씨가 추워졌다.บทที่ 02
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ซอจุน
서준

คุุณพิ่ลอยคุรับ มาอย้่เกาหล้น่าน่เท่าไรแล้ว่คุรับ
플러이 씨 한국에 온 지 얼마나 됐나요?

พลอย
플러이

มาเมื�อเดือน่ม้น่าคุมป้ท้�แล้ว่ ได้หน่ึ�งป้พิ่อด้เลยคุ่ะ
작년 3월에 왔으니까 이제 딱 1년 됐어요.

ซอจุน
서준

ถ้้าอย่างน่ั�น่ อย้่เกาหล้คุรบ 4 ฤด้แล้ว่ใช่ไหมคุรับ
그렇다면 한국에 와서 사계절을 있었네요?

พลอย
플러이

ใช่คุ่ะ ด่ฉัน่เพิ่่�งได้เห็น่ห่มะตกเป็น่คุรั�งแรกเมื�อฤด้หน่าว่ท้�ผู้่าน่มาคุ่ะ
네, 저는 지난겨울에 처음으로 눈을 봤어요. 

ซอจุน
서준

ก่อน่มาเกาหล้ คุุณพิ่ลอยเคุยได้ย่น่ว่่าอากาศฤด้หน่าว่ของเกาหล ้
เป็น่อย่างไรบ้างคุรับ
한국에 오기 전에 프러이 씨는 한국의 날씨가 어떻다고 들었습니까?

พลอย
플러이

เคุยได้ย่น่จึากคุุณป้่ว่่าใน่ฤด้หน่าว่ท้�เกาหล้หน่าว่มากและห่มะตกด้ว่ยคุ่ะ
할아버지께 한국 겨울이 춥고 눈이 내린다는 것을 들은 적이 있어요

ซอจุน
서준

หรือคุรับ คุุณป้่ของคุุณพิ่ลอยเคุยมาเกาหล้หรือคุรับ
그래요? 플러이 씨의 할아버지께서 한국에 오신 적이 있나요?

พลอย
플러이

ใช่คุ่ะ ตอน่คุุณป้่อายุย้�ส่บป้ ท่าน่เคุยมาเป็น่ทหารใน่สงคุรามเกาหล้
네, 할아버지께서는 스무 살 때 한국전쟁에 군인으로 오신 적이 있어요.

ซอจุน
서준

ว่่าแต่เดือน่ม้น่าคุมของประเทศไทยเป็น่ฤด้อะไรคุรับ อากาศเป็น่อย่างไร 
그런데, 태국의 3월은 무슨 계절이에요? 날씨는 어때요? 

พลอย
플러이

ตอน่น่้� ประเทศไทยเป็น่ฤด้ร้อน่คุ่ะ ตั�งแต่เดือน่กุมภาพิ่ัน่ธุ์  
อากาศจึะเร่�มร้อน่ขึ�น่ แล้ว่จึะร้อน่ท้�สุดใน่เดือน่เมษ์ายน่คุ่ะ
지금 태국은 여름이에요. 2월부터 날씨가 점점 더워져서 4월에 가장 더워요.

ซอจุน
서준

ท้�เกาหล้เป็น่ฤด้ใบไม้ผู้ล่ อากาศจึึงอุ่น่ขึ�น่ทุกว่ัน่ แต่ช่ว่งน่้�ฝน่ตกบ่อยคุรับ
한국은 봄이라 날씨가 점점 따뜻해지고 있어요.  
그런데 요즘 비가 자주 와요.
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ช่วงนี้ฝนตกบ่อย อากาศจึงหนาวลง 요즘 비가 자주 내려서 날씨가 추워졌다.บทที่ 02

พลอย
플러이

ว่ัน่น่้�ก็ฝน่ตกตั�งแต่เช้าเลยคุ่ะ  
ว่ัน่ท้�ฝน่ตก คุุณซึ่อจึุน่ชอบทาน่อาหารอะไรคุะ
오늘도 아침부터 비가 내리고 있어요.  
비 오는 날에는 서준 씨는 무슨 음식 먹는 것을 좋아해요?

ซอจุน
서준

ผู้มมักจึะก่น่ซึุ่ปร้อน่ ๆ ใน่ว่ัน่ท้�ฝน่ตกคุรับ
저는 비가 오는 날에는 주로 따뜻한 국물요리를 즐겨 먹어요.

พลอย
플러이

ฝน่เพิ่่�งหยุดตก งั�น่ว่ัน่น่้�เราไปทาน่แกงก่มจึ่ร้อน่ ๆ กัน่ไหมคุะ
비가 막 그쳤어요. 그럼 오늘은 우리 같이 따끈한 김치찌개 먹으러 갈까요?

어휘

น่าน่ 오래

เดือน่ม้น่าคุม 3월

ถ้้าอย่างน่ั�น่ 그렇다면

คุรบ 꽉 채운, 찬

ฤด้ 계절

ห่มะ 눈

คุรั�งแรก 처음, 첫번째, 최초

ได้ย่น่ 듣다

คุุณป้่ 친할아버지

ทหาร 군인

สงคุราม 전쟁

สงคุรามเกาหล้ 한국전쟁

ว่่าแต่ 그런데

ฤด้ร้อน่ 여름

เดือน่กุมภาพิ่ัน่ธุ์ 2월

เร่�ม 시작하다

เดือน่เมษ์ายน่ 4월

ฤด้ใบไม้ผู้ล่ 봄

อุ่น่ 따뜻하다

มักจึะ 보통, 일반적으로,  

자주, ~하는 경향이 있다

ซึุ่ป 국물(soup)

หยุด 멈추다

แกงก่มจึ่ 김치찌개
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문법과 구문

태국어에서 좀 전에 일어난 행위나 최근에 있었던 행위를 나타낼 때 <주어+เพิ่่�ง+동사>를 사용하여 ‘방금 전에, 
바로, 막 ~했다’를 말한다. 과거의 행위를 나타내므로 때때로 <주어+เพิ่่�ง+ได้+동사>의 형태로도 나타난다.

1. 가까운 과거와 임박한 미래

ด่ฉัน่เพิ่งได้เห็น่ห่มะตกเป็น่คุรั�งแรก 나는 얼마 전에 처음으로 눈이 오는 것을 봤다.

เขาเพิ่งไปเมืองไทยมา 그는 얼마 전에 태국에 다녀왔다.

ผู้มเพิ่งเร้ยน่ภาษ์าไทยได้หกเดือน่ 나는 태국어를 배운지 이제 6개월 됐다.

เธุอเพิ่งซึ่ื�อมือถ้ือเคุรื�องใหม่ว่ัน่น่้�เอง 그녀는 오늘 막 새 휴대폰을 샀다.

예

태국어에서 ว่่า는 ‘말하다’ 또는 ‘나무라다’라는 의미를 가진 동사인데, 경우에 따라서는 접속사로 기능하기도 
한다. 예컨대 발언, 감각, 지각, 인지 동사 다음에 ว่่า가 와서 <주절의 동사+ว่่า+종속절>의 형태가 될 때 ‘ว่่า 
이하라고 ~하다’를 나타내는데, 이때 ว่่า는 주절과 종속절을 이어주는 접속사로 기능한다. ว่่า 앞에 주로 오는 
동사로는 บอก(말하다), ได้ย่น่(듣다), ร้้(알다), ทราบ(알다), เข้าใจึ(이해하다), ถ้าม(묻다), ตอบ(대답하다), 
คุ่ด(생각하다), หว่ัง(희망하다), ร้้สึก(느끼다), เชื�อ(믿다) 등이 있다. 

2. 간접화법 : ว่า

ด่ฉัน่คุ่ดว่าพิ่รุ่งน่้�เขาไม่ว่่าง 나는 그가 내일 한가하지 않다고 생각한다.

ผู้มได้ย่น่ว่าคุุณจึะไปประเทศไทยเดือน่หน่้า 나는 당신이 다음 달에 태국에 갈 거라고 들었다.

คุุณแม่บอกว่าทำอาหารเสร็จึแล้ว่ 어머니께서 음식을 다 만들었다고 말씀하셨다.

หว่ังว่าเราจึะได้พิ่บกัน่อ้ก 우리가 또 만날 것을 희망합니다.

예

한편 아주 가까운 미래에 일어날 행위에 대해 말할 때는 <주어+กำลังจึะ+동사>를 사용하여 ‘~ㄹ락 말락 하다, 막 
~하려던 참이다’를 표현하며, 부정형은 없다.

ฤด้หน่าว่กำลังจะมา 겨울이 다가오고 있다.

เรากำลังจะไปซึ่ื�อของท้�ตลาด 우리는 시장에 물건을 사려가려던 참이다.

ผู้มกำลังจะไปน่อน่ 나는 자러 가려던 참이다.

เขากำลังจะกลับบ้าน่ 그는 집에 가려던 참이다.

예
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또한 <주절의 주어+บอก+간접목적어+ว่่า+종속절>의 형태를 사용하여 ‘~가 ~에게 ~라고 말하다’라는 의미를 
표현한다. 주절의 동사로 ถ้าม을 사용할 경우 간접의문문을 만들 수 있다.

อาจึารย์บอกน่ักศึกษ์าว่าจึะม้สอบว่ัน่ศุกร์น่้� 교수님이 학생들에게 이번 금요일에 시험이 있
을 거라고 말씀하셨다.

ด่ฉัน่บอกเขาว่าจึะไม่ไปทำงาน่พิ่รุ่งน่้� 나는 그에게 내일 일하러 가지 않을 거라고 말했다.

เขาถ้ามด่ฉัน่ว่าหน่ังสนุ่กไหม 그는 나에게 영화가 재미있냐고 물었다.

ผู้มถ้ามเขาว่าก่น่ข้าว่กลางว่ัน่หรือยัง 나는 그에게 점심식사를 했는지 물었다.

예

<주어+동사+ขึ�น่/ลง>의 형태로 상태적 또는 공간적 방향을 나타낸다. ขึ�น่/ลง을 상태동사와 함께 사용하여 
상태적 방향을 나타내는 경우 상태의 증가 또는 감소를 표현한다. 일반적으로 ขึ�น่은 긍정적인 의미에 사용되며, 
ลง은 부정적인 의미에 사용된다. 상태가 발전하거나 더 나아지는 것에 대해 이야기할 때 ด้กว่่า가 아닌 ด้ขึ�น่을 
사용해야 한다.

3. 부동사를 통한 상태의 변화 : ขึ้น / ลง

อากาศจึะหน่าว่ลงอ้ก 날씨가 더 추워질 것이다.

เธุอสว่ยขึ้น 그녀는 더 예뻐졌다.

ของแพิ่งขึ้นกว่่าเด่ม 물건이 예전보다 비싸졌다.

예

อ้ว่น่ขึ�น่ 뚱뚱해지다 

เร็ว่ขึ�น่ 빨라지다 

ด้ขึ�น่ 좋아지다, 나아지다 

มากขึ�น่ 증가하다, 많아지다 

ใหญ่่ขึ�น่ 커지다

รว่ยขึ�น่ 부유해지다

ผู้อมลง 날씬해지다

ช้าลง 느려지다

แย่ลง 악화되다, 나빠지다

น่้อยลง 감소하다, 적어지다

เล็กลง 작아지다

จึน่ลง 가난해지다, 빈곤해지다
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한편 ขึ�น่/ลง이 동작동사와 함께 사용될 경우는 오르고 내리는 공간적 방향을 나타낸다.

เขาป้น่ขึ้นต้น่ไม้ 그는 나무를 타고 올랐다.

ผู้มว่่�งลงบัน่ได 나는 계단을 뛰어내려갔다.

예

태국어에서 빈도를 표현하는 데 있어 <주어+มักจึะ+동사>의 형태를 써서 ‘보통, 일반적으로’라는 의미와 함께  
‘~하는 경향이 있다, 자주’의 의미도 가진다. มักจึะ는 동사 앞에 위치하며 จึะ는 생략될 수 있다.

4. ~하는 경향이 있다, 일반적으로 : มักจะ

ผู้มมักจะก่น่ซึุ่ปร้อน่ ๆ ใน่ว่ัน่ท้�ฝน่ตก 나는 비 오는 날에 주로 따뜻한 국물요리를 먹는다.

คุุณพิ่่อมักจะไปด้หน่ังกับคุุณแม่ 아버지는 보통 어머니와 영화를 보러 간다.

ด่ฉัน่มักจะได้การ์ดจึากเขาใน่ช่ว่งคุร่สต์มาส 나는 보통 크리스마스 때 그로부터 카드를 받는다.

ฝน่มัก(จะ)ตกหน่ักใน่ช่ว่งฤด้ฝน่ 우기에는 비가 많이 내리는 경향이 있다.

예
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내일 비가 안 온다면 놀러 가요.

ถ้าพรุ่งนีฝ้นไม่ตก ไปเที่ยวกันเถอะ
บทที่

03

예비 대화문

학습목표 1. 조건절을 사용하여 가정문을 표현할 수 있다.

2. 과거의 경험에 대해 묻고 대답할 수 있다.

3. 선택의 접속사 หรือ를 사용하여 평서문과 의문문을 만들 수 있다.

4. ก็를 사용한 관용구를 익힌다.

5. 수용 가능의 표현 ก็ได를้ 사용할 수 있다.

도입 질문

1. 쏨차이는 미나에게 어떤 제안을 했습니까?

2. 쏨차이와 미나는 토요일에 무엇을 하기로 했습니까?



47

태 국 어 표 준 교 재  A 2

สมชาย
쏨차이

คุุณม้น่าเคุยด้มว่ยไทยไหมคุรับ
미나 씨, 무에타이 경기 본 적 있나요?

มีนา
미나

ยังไม่เคุยด้เลยคุ่ะ ถ้้าม้โอกาสก็อยากไปด้ท้�สน่ามมว่ยคุ่ะ
아직 본 적이 없어요. 기회가 된다면 경기장에 구경가고 싶어요.

สมชาย
쏨차이

ถ้้าว่ัน่เสาร์น่้�ว่่าง ไปสน่ามมว่ยลุมพิ่่น่้กัน่ไหมคุรับ
이번 주 토요일에 시간이 있다면 같이 룸피니 무에타이 경기장에 갈까요?

มีนา
미나

ด้คุ่ะ จึะพิ่บกัน่ท้�ไหน่และก้�โมงด้คุะ
좋아요. 몇 시에 어디서 볼까요?

어휘

มว่ยไทย 무에타이 (태국의 전통 무예)

โอกาส 기회, 때

สน่ามมว่ย 무에타이 경기장

ว่ัน่เสาร์ 토요일

ว่่าง 한가하다, (시간이) 비다

สน่ามมว่ยลุมพิ่่น่้ (방콕 소재) 룸피니 무에타이 

경기장
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ถ้าพรุ่งนี้ฝนไม่ตก ไปเที่ยวกันเถอะ 내일 비가 안 온다면 놀러 가요.บทที่ 03

본문 대화문

도입 질문

1. 쏨차이는 여가 시간에 주로 무엇을 합니까?

2. 나디아는 여가 시간에 주로 무엇을 합니까?

3. 내일 비가 안 온다면 두 사람은 무엇을 할 예정입니까?
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นาเด้ีย
나디아

ถ้้าม้เว่ลาว่่าง คุุณสมชายมักจึะทำอะไรคุะ
쏨차이 씨는 시간이 날 때 주로 뭘 하시나요?

สมชาย
쏨차이

ถ้้าม้เว่ลาว่่าง ผู้มชอบเล่น่ก้ฬาคุรับ
저는 시간이 있을 때 운동하는 것을 좋아해요.

นาเด้ีย
나디아

คุุณสมชายชอบเล่น่ก้ฬาอะไรคุะ
무슨 운동하는 것을 좋아해요?

สมชาย
쏨차이

ชอบไปว่่�งท้�สว่น่สาธุารณะหรือเล่น่แบดม่น่ตัน่คุรับ  
ถ้้าฝน่ตก ก็ไปออกกำลังกายท้�ย่มคุรับ แล้ว่คุุณน่าเด้ยล่ะคุรับ
공원에 가서 조깅을 하거나 배드민턴 치는 것을 좋아합니다. 
비가 올 때는 체육관에 운동하러 가요. 나디아 씨는요?

นาเด้ีย
나디아

ด่ฉัน่ก็ชอบเล่น่แบดม่น่ตัน่  
แต่ชอบฟังเพิ่ลงหรือไปด้หน่ังกับเพิ่ื�อน่ ๆ มากกว่่าเล่น่ก้ฬาคุ่ะ
저도 배드민턴 치는 거 좋아해요. 
하지만 저는 운동하는 것보다는 음악을 듣거나 친구들과 영화를 보는 것을 더 좋아해요.

สมชาย
쏨차이

คุุณน่าเด้ยชอบด้หน่ังแน่ว่ไหน่คุรับ
나디아 씨는 어떤 장르의 영화를 좋아해요?

นาเด้ีย
나디아

หน่ังตลกก็ชอบ หน่ังรักโรแมน่ต่กก็ชอบคุ่ะ  
คุุณสมชายไม่ชอบด้หน่ังหรือคุะ
코미디 영화도 좋아하고, 로맨스 영화도 좋아해요.  
쏨차이 씨는 영화 보는 거 안 좋아해요?

สมชาย
쏨차이

ผู้มก็ไปด้หน่ังบ่อยเมื�อม้เว่ลาคุรับ โรงหน่ังอย้่ใกล้บ้าน่ของผู้มคุรับ
저도 시간이 될 때 영화 보러 자주 가요. 저의 집 가까이에 영화관이 있어요.

นาเด้ีย
나디아

งั�น่ว่ัน่หลังไปด้หน่ังท้�โรงหน่ังใกล้บ้าน่คุุณสมชายกัน่น่ะคุะ
그럼 다음에 쏨차이 씨 집 근처 영화관에 같이 영화 보러 가요.

สมชาย
쏨차이

ด้คุรับ ถ้้าหากว่่าพิ่รุ่งน่้�ฝน่ไม่ตก ไปเล่น่แบดม่น่ตัน่กัน่ไหมคุรับ
좋아요. 내일 비가 안 오면 같이 배드민턴 하러 갈까요?
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ถ้าพรุ่งนี้ฝนไม่ตก ไปเที่ยวกันเถอะ 내일 비가 안 온다면 놀러 가요.บทที่ 03

นาเด้ีย
나디아

ด้คุ่ะ ชว่น่คุุณสมศร้ไปเล่น่ด้ว่ยกัน่ด้ไหมคุะ
좋아요. 쏨씨 씨도 같이 하러 가자고 권해 볼까요?.

สมชาย
쏨차이

ถ้้าอย่างน่ั�น่ ชว่น่ซึ่อจึุน่อ้กคุน่ด้ไหมคุรับ
그렇다면 서준이도 부를까요?

นาเด้ีย
나디아

ก็ได้คุ่ะ ถ้้าไปเล่น่กัน่หลาย ๆ คุน่ น่่าจึะสนุ่กมากน่ะคุะ
네. 여러 명이 가서 함께 하면 정말 재미있을 것 같아요.

어휘

เล่น่ 운동하다, 놀다,  

(악기를) 연주하다

ก้ฬา 운동, 스포츠

ว่่�ง 달리다, 조깅하다

สว่น่สาธุารณะ 공원

แบดม่น่ตัน่ 배드민턴

ออกกำลังกาย 운동하다

ย่ม 체육관 (Gym)

ฟัง 듣다

เพิ่ลง 노래, 음악

แน่ว่ 장르, 경향

หน่ังตลก 코미디 영화

หน่ังรักโรแมน่ต่ก 로맨스 영화

โรงหน่ัง 영화관, 극장

ว่ัน่หลัง 훗날, 다음 날

ชว่น่ 권하다

หลาย 여러

สนุ่ก 재미있다, 즐겁다
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문법과 구문

태국어의 조건문 또는 가정문은 <ถ้้า+(주어)+동사구>의 형태로 구성된다. ‘~(이)라면’ 이라는 조건을 나타내는 
다른 표현으로는 หาก, ถ้้าหาก, ถ้้าหากว่่า, หากว่่า 등이 있다.

1. 가정, 조건의 표현 ถ้า

ถ้าม้โอกาส  
ก็อยากไปด้มว่ยไทยท้�สน่ามมว่ย

기회가 된다면 경기장에서 무에타이를 보고 싶
습니다.

ถ้าจึะไป ผู้มจึะส่งข้อคุว่ามบอก 만약 가게 된다면 내가 문자로 말하겠다.

ถ้าคุุณไม่เอาร่มไปด้ว่ย แล้ว่ฝน่ตก  
คุุณจึะทำยังไง

만약 네가 우산을 안 가져갔는데 비가 오면 너는 
어떻게 하겠니?

ถ้าหากว่าผู้มไป คุุณก็จึะไปด้ว่ยกัน่ไหม 만일 내가 간다면 당신도 함께 가겠습니까?

หากว่าฝน่ตก ฉัน่ก็ไม่ไป 만약 비가 온다면 나도 안 가겠다.

예

한편 선행문을 조건으로 하여 뒤따르는 후행문이 실현되는 것을 나타낼 때, 즉 ‘그렇다면’을 표현할 때는 ถ้้าอย่าง
น่ั�น่을 사용한다. งั�น่은 ถ้้าอย่างน่ั�น่의 축약형으로서 주로 구어체에서 사용한다.

A: เย็น่น่้� ไปด้หน่ังกัน่มั�ย 오늘 저녁에 영화 보러 갈까요?

B: ขอโทษ์ ม้น่ัดแล้ว่ 죄송해요. 약속이 있어요.

A: ถ้าอย่างนั้น พิ่รุ่งน่้�ว่่างไหม 그렇다면 내일은 한가해요?

A: ว่ัน่อาท่ตย์น่้�คุุณว่่างมั�ย 이번 일요일에 당신 한가해요?

B: ว่่างคุ่ะ 한가해요.

A: งั้น ไปป้น่เขาด้ว่ยกัน่มั�ย 그럼 같이 등산하러 갈래요?

예



52

ถ้าพรุ่งนี้ฝนไม่ตก ไปเที่ยวกันเถอะ 내일 비가 안 온다면 놀러 가요.บทที่ 03

태국어에서 과거의 경험을 말하고자 할 때 조동사 เคุย가 동사와 결합하여 ‘~한 적이 있다’는 의미를 표현한다. 
때때로 부정문에서 ยัง을 เคุย와 함께 사용하여 ‘아직 ~해 본 적이 없다’는 의미로 경험한 적이 없음을 강조하기도 
한다.

2. 경험에 대한 물음과 답변

ผู้มเคยไปประเทศไทย 나는 태국에 가 본 적이 있다.

เขาเคยอ้ว่น่ 그는 뚱뚱했던 적이 있다.

เธุอเคยเป็น่คุร้ 그녀는 교사였던 적이 있다.

ด่ฉัน่ไม่เคยก่น่ผู้ลไม้ไทย 나는 태국 과일을 먹어 본 적이 없다.

เขาเคยไปภ้เก็ต แต่ยังไม่เคยไปเช้ยงใหม่ 그는 푸켓에 간 적이 있지만 치앙마이에는 아직 
안 가 봤다.

예

태국어의 평서문에서 หรือ가 사용될 경우, 즉 <A หรือ B>의 형태에서 หรือ는 접속사로 ‘또는, 혹은, 내지’
를 의미한다. หรือ는 단어와 단어, 문장과 문장을 연결할 수 있다. 또한 A와 B 중 하나를 선택하게 하는 선택 
의문문으로도 사용된다. 문맥에 따라 평서문인지 의문문인지를 판단해야 한다.

3. 선택의 표현 หร่อ

ผู้มจึะอย้่ท้�น่้�สองหร่อสามว่ัน่
나는 이곳에서 이틀 내지 사흘 있을 것이다.

ถ้้าม้เว่ลาว่่าง ด่ฉัน่ชอบฟังเพิ่ลงหร่อไปด้หน่ังกับเพิ่ื�อน่ ๆ
시간이 날 때 나는 음악을 듣거나 친구들과 영화 보러 가는 것을 좋아한다.

예

과거에 한 행위 또는 상태에 대해 묻고자 할 때는 <เคุย+동사+ไหม>의 형태로 ‘~한 적이 있습니까?’의 의미를 
나타낼 수 있다. 문미에 ไหม 뿐만 아니라, หรือเปล่า 또는 ใช่ไหม가 올 수도 있다. 이때 답변은 긍정의 경우, เคุย 
또는 เคุย+동사로, 부정의 경우 ไม่เคุย또는 ยังไม่เคุย로 한다.

คุุณเคยไปเท้�ยว่หัว่ห่น่ไหม 당신은 후아힌에 놀러 가 본 적이 있습니까?

- เคุย / (ยัง)ไม่เคุย 네, 있습니다. / (아직) 없습니다.

คุุณเคยส้บบุหร้�หร่อเปล่า 당신은 담배를 피운 적이 있습니까?

- เคุย / (ยัง)ไม่เคุย 네, 있습니다. / (아직) 없습니다.

예
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<~ก~็, ~ก~็> 구문은 ‘~도 ~하고, ~도 ~한다’는 의미로 ก ็앞에는 명사나 상태동사가 올 수 있으며, ก ็뒤에는 주로 
동일한 동사가 온다. <~ก~็, ~ก~็> 구문은 ‘A와 B 모두’를 의미하는 <ทั�ง A และ B> 구문 대신으로 사용할 수 있다.

4. ~ก็~, ~ก็~ 구문

อาหารไทยก็ชอบ อาหารเกาหลก้็ชอบ 태국 음식도 좋아하고, 한국 음식도 좋아해요.

ชอบทั้งอาหารไทยและอาหารเกาหล้ 태국 음식과 한국 음식 모두 좋아합니다.

หน่ังตลกก็ชอบ หน่ังโรแมน่ต่กก็ชอบ 코미디 영화도 좋아하고, 로맨스 영화도 좋아해요.

คุน่ด้ก็ม้ คุน่เลว่ก็ม้ 좋은 사람도 있고, 나쁜 사람도 있다.

อัน่น่ั�น่ก็ด้ อัน่น่้�ก็โดน่ใจึ 그것도 좋고, 이것도 마음에 든다.

예

‘~도, ~역시’를 의미하는 ก็와 가능의 표현 ได가้ 결합하여 ‘~도 된다, 괜찮다, 받아들일 만하다’의 의미를 나타낸다. 
명사나 동사 또는 문장 뒤에 위치하여 해당 명사나 동사의 행위 또는 문장의 내용 역시 수용 가능함을 표현한다. 
또는 앞서 제시된 의견이나 생각을 받아들일 때 ‘ก็ได้’(네, 좋아요)라고 간단하게 말할 수 있다.

5. 수용 가능의 표현 ก็ได้้

ว่ัน่น่้�ก็ได้้ พิ่รุ่งน่้�ก็ได้้ 오늘도 되고, 내일도 된다

ไปก็ได้้ ไม่ไปก็ได้้ 가도 되고, 안 가도 된다.

พิ่รุ่งน่้�ไม่ต้องไปทำงาน่ก็ได้้ 내일 일하러 가지 않아도 괜찮다.

ยาน่้�ก่น่ก็ได้้ ทาก็ได้้ 이 약은 먹어도 괜찮고, 발라도 괜찮다.

ชว่น่ซึ่อจึุน่ไปด้หน่ังด้ว่ยกัน่ไหม 서준이도 같이 영화 보러 가자고 권할까요?

- ก็ได้้ 네/좋아요.

예

คุุณจึะไปเด่น่เล่น่หร่อว่่าจึะน่อน่พิ่ักท้�โรงแรม
당신은 산책을 갈 겁니까, 아니면 호텔에서 쉴 겁니까? 

จึะเอากาแฟหร่ออะไรด้
커피 아니면 뭘로 드시겠어요?

- กาแฟหร่ออะไรก็ได้
커피 또는 아무거나 괜찮습니다.
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태국인은 포크와 숟가락으로 식사를 한다.

คนไทยทานข้าวด้้วยช้อนกับส้อม
บทที่

04

예비 대화문

학습목표 1. 의문사 อย่างไร를 사용하여 다양한 질문을 할 수 있다.

2. 도구의 전치사를 구분하여 사용할 수 있다.

3. 분배, 할당의 표현을 익혀 사용할 수 있다.

4. 장소와 시간의 전치사를 구분하여 사용할 수 있다.

도입 질문

1. 서준은 쏨씨의 집에 어떻게 갑니까?

2. 서준과 쏨씨는 어디에서 만납니까?
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สมศรี
쏨씨

ซึ่อจึุน่ พิ่รุ่งน่้�ตอน่เย็น่มาทาน่ข้าว่ท้�บ้าน่เรา ไม่ลืมใช่ไหมคุะ
서준, 내일 저녁 우리 집에 와서 식사하기로 한 거 안 잊었죠?

ซอจุน
서준

ไม่ลืมหรอกคุรับ บ้าน่สมศร้อย้่ลาดพิ่ร้าว่ใช่ไหม  
ผู้มไม่ร้้ว่่าจึะต้องเด่น่ทางไปอย่างไรด้
안 잊었어요. 쏨씨의 집이 랏프라오에 있죠?  
제가 어떻게 가야 좋을지 모르겠네요?

สมศรี
쏨씨

ซึ่อจึุน่จึะมาจึากไหน่
서준은 어디에서 올 거예요?

ซอจุน
서준

พิ่รุ่งน่้�ตอน่บ่ายผู้มม้ธุุระแถ้ว่อโศก เพิ่ราะฉะน่ั�น่ จึะไปจึากอโศกคุรับ
내일 오후에 아쏙에서 볼 일이 있어요.  
그래서 아쏙에서 출발할 예정이에요.

สมศรี
쏨씨

งั�น่ ขึ�น่รถ้ไฟฟ้า MRT ท้�สถ้าน่้สุขุมว่่ทมาลงท้�สถ้าน่้สว่น่จึตุจึักรได้คุ่ะ  
สมศร้จึะไปรับท้�สถ้าน่้สว่น่จึตุจึักร
MRT 쑤쿰윗 역에서 지하철을 타고 쑤안짜뚜짝역에 내리시면 돼요.  
내가 역으로 마중 갈게요.

ซอจุน
서준

ขอบคุุณคุรับ พิ่บกัน่พิ่รุ่งน่้�น่ะคุรับ
감사합니다. 내일 만나요.

어휘

ลืม 잊다, 잊어버리다

ธุุระ 볼일, 용무

แถ้ว่ 근처, 부근

เพิ่ราะฉะน่ั�น่ 그렇기 때문에

รถ้ไฟฟ้า MRT 방콕의 지하철

สถ้าน่้ 역

ไปรับ 마중 가다
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본문 대화문

도입 질문

1. 서준이 가장 좋아하는 태국 음식은 무엇입니까?

2. 한국인들은 음식을 먹을 때 어떤 도구를 사용합니까?

3. 서준은 왜 태국에 왔습니까?
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สมศรี
쏨씨

ซึ่อจึุน่ น่้�คุุณพิ่่อคุุณแม่ของเราคุ่ะ
서준, 여기는 우리 부모님이에요.

ซอจุน
서준

สว่ัสด้คุรับ คุุณพิ่่อคุุณแม่ ผู้มชื�อซึ่อจึุน่ เพิ่ื�อน่สมศร้คุรับ  
ขอบคุุณท้�เช่ญ่ผู้มมาทาน่ข้าว่ท้�บ้าน่คุรับ
안녕하세요? 저는 쏨씨 친구 서준입니다.  
집으로 식사 초대해 주셔서 감사합니다.

สมศรี
쏨씨

คุุณพิ่่อคุุณแม่คุะ น่้�เพิ่ื�อน่เกาหล้ของหน่้ ชื�อซึ่อจึุน่คุ่ะ
아빠, 엄마, 여기는 제 한국인 친구 서준이에요.

คุณพ่อ
아빠

สว่ัสด้คุรับ ย่น่ด้ท้�ได้ร้้จึัก เช่ญ่น่ั�ง
안녕? 만나서 반가워요. 앉아요.

คุณแม่
엄마

สว่ัสด้จึ้ะ ซึ่อจึุน่ ชอบอาหารไทยไหมจึ�ะ
안녕? 서준. 태국 음식 좋아해요?

ซอจุน
서준

คุรับ ผู้มชอบอาหารไทยมากคุรับ อาหารน่่าทาน่มากเลยน่ะคุรับ คุุณแม่
네, 저는 태국 음식을 무척 좋아합니다. 음식이 무척 먹음직스러워요. 어머니.

คุณแม่
엄마

ทาน่เยอะ ๆ น่ะ ซึ่อจึุน่ชอบอาหารไทยอะไรมากท้�สุด
많이 먹어요. 서준이는 어떤 태국 음식을 가장 좋아해요?

ซอจุน
서준

ผู้มชอบต้มยำกุ้งมากท้�สุดคุรับ ต้มยำกุ้งของคุุณแม่อร่อยจึร่ง ๆ คุรับ
저는 똠얌꿍을 가장 좋아합니다. 어머님의 똠얌꿍이 정말 맛있습니다.

คุณพ่อ
아빠

เว่ลาทาน่ข้าว่ คุน่เกาหล้ก็ใช้ช้อน่กับส้อมหรือเปล่า
한국 사람들도 식사할 때 포크와 숟가락을 사용하나?

ซอจุน
서준

คุน่ไทยทาน่ข้าว่ด้ว่ยช้อน่กับส้อม  
แต่คุน่เกาหล้ทาน่ข้าว่ด้ว่ยช้อน่กับตะเก้ยบคุรับ
태국 사람들은 포크와 숟가락으로 식사를 하지만, 한국 사람들은 숟가락과 젓가락으로 식사를 합니다.

คุณแม่
엄마

ได้ย่น่ว่่าซึ่อจึุน่มาเร้ยน่ภาษ์าไทยท้�เมืองไทย เร้ยน่ภาษ์าไทยสนุ่กไหมจึ�ะ
서준이가 태국어를 공부하러 태국에 왔다고 들었는데, 태국어 공부 재밌어?
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คนไทยทานข้าวด้้วยช้อนกับส้อม 태국인은 포크와 숟가락으로 식사를 한다.บทที่ 04

ซอจุน
서준

คุรับ สนุ่กมากคุรับ ม้เร้ยน่ทุกว่ัน่ตั�งแต่ว่ัน่จึัน่ทร์ถ้ึงว่ัน่ศุกร์  
เร้ยน่ว่ัน่ละ 5 ชั�ว่โมงคุรับ
네, 아주 재미있어요. 월요일부터 금요일까지 매일 5시간 태국어 수업이 있어요.

คุณพ่อ
아빠

พิ่ักท้�ไหน่ ไปเร้ยน่อย่างไรล่ะ
집은 어디에 있어? 학교에 어떻게 가?

ซอจุน
서준

ผู้มพิ่ักท้�หอพิ่ักใน่ม. น่ั�งชัทเท่ลบัสไปเร้ยน่คุรับ  
จึากหอพิ่ักถ้ึงหน่้าตึกเร้ยน่ใช้เว่ลาประมาณ 20 น่าท้
저는 학교 안 기숙사에서 살아요.  교내 셔틀을 타고 수업하러 갑니다.  
기숙사에서 강의동 앞까지 20분 정도 걸려요.

คุณแม่
엄마

ตั�งใจึเร้ยน่ภาษ์าไทย แล้ว่ก็มาทาน่ข้าว่ท้�บ้าน่อ้กน่ะ
태국어 공부 열심히 하고, 다음에 또 우리 집에 식사하러 와

ซอจุน
서준

ขอบคุุณคุรับ
감사합니다.

어휘

เช่ญ่ 초대하다, 청하다

น่ั�ง 앉다

น่่าทาน่ 먹음직스럽다

อร่อย 맛있다

จึร่ง ๆ 정말, 진짜

ช้อน่ 숟가락

ส้อม 포크

ตะเก้ยบ 젓가락

ว่ัน่จึัน่ทร์ 월요일

ว่ัน่ศุกร์ 금요일

พิ่ัก (임시로) 살다, 숙박하다, 머물다

หอพิ่ัก 기숙사

ม. 대학교 (มหาว่่ทยาลัย의 줄임 표

현, มอ[머-]라고 읽음)

ชัทเท่ลบัส 셔틀버스

ตึกเร้ยน่ 강의동

ประมาณ 대략, 쯤

น่าท้ 분

ตั�งใจึ 열의를 가지다, 심혈을 기울이다, 

결심하다
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문법과 구문

ด้ว่ย는 도구나 방법을 나타내는 태국어 전치사로, <ด้ว่ย+명사>의 형태로 사용된다. ด้ว่ย 외에 도구나 방법을 
나타내는 태국어 전치사로 โดย가 있다. 어떤 것을 하는 수단이나 방법을 나타낼 때는 ด้ว่ย와 โดย 둘 다 사용된다. 
โดย는 문법적으로 교통수단을 나타낼 때도 사용할 수 있으며, <น่ั�ง+교통수단+ไป/มา>의 형태를 사용하기도 
한다. 

2. 수단의 전치사 ด้้วย

ผู้มมักจึะซึ่ื�อของด้้วยบัตรเคุรด่ต 나는 일반적으로 신용카드로 물건을 산다.

เขาไม่ได้ซึ่ื�อของด้้วยเง่น่สด 그는 현금으로 물건을 사지 않았다.

แม่ผู้่าแตงโมด้้วยม้ด 엄마가 칼로 수박을 가른다.

ทั�งหมดน่้�ทำด้้วยมือหรือ 이거 다 손으로 만들었나요? 

คุุณทำด้้วย/โด้ยว่่ธุ้ไหน่ 당신은 어떤 방법으로 만들었습니까?

ฉัน่ไปเช้ยงใหมโ่ด้ยรถ้ทัว่ร์ 나는 버스로 치앙마이에 갑니다.

ฉัน่น่ั�งรถ้ทัว่ร์ไปเช้ยงใหม่ 나는 버스를 타고 치앙마이에 갑니다.

예

의문사 อย่างไร는 ‘어떻게’라는 의미를 지닌 의문부사로, 방식이나 방법을 물을 때 사용한다. <동사+อย่างไร>의 
형태를 띠며, 구어체로 ยังไง를 사용할 수 있다.

1. 의문사 อย่างไร

예 คุุณจึะไปอย่างไรถ้้าผู้มไม่ไป
만약 내가 안 간다면 당신은 어떻게 갈 거예요?

คุุณม้คุว่ามคุ่ดเห็น่อย่างไรกับการงดใช้ถุ้งพิ่ลาสต่ก
당신은 플라스틱 봉투 사용 중지에 대해 어떠한 견해를 가지고 계십니까?

ถ้้าลืมทาน่ยาก่อน่หรือหลังอาหาร ต้องทำอย่างไร
식전 또는 식후에 약 먹는 것을 잊었을 경우 어떻게 해야 합니까?

คุุณร้้สึกยังไงเก้�ยว่กับอากาศเมืองไทย
당신은 태국 날씨에 대해 어떻게 느낍니까?
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태국어에서 일 인당 200밧, 일주일에 3회, 1킬로그램에 50밧 등과 같이 분배, 할당의 ‘각각(의)’를 의미하는 표현은 
ละ를 사용한다. <분류사+ละ+수사/의문사>의 형태로 말한다. 공지문이나 격식체의 경우 ละ 대신 <ต่อ+분류사>
의 형태가 사용되기도 한다.

3. 분배, 할당의 표현 ละ

คุ่าเข้าชมคุน่ละสองร้อยบาท 입장료는 일 인당 200밧입니다.

เขาเร้ยน่เล่น่เป้ยโน่อาท่ตยล์ะสามคุรั�ง 그는 일주일에 3회 피아노를 배웁니다.

มะม่ว่งก่โลกรัมละ 50 บาท 망고 1킬로그램에 50밧입니다.

คุ่าใช้จึ่ายต่อเดือน่ไม่เก่น่หน่ึ�งหมื�น่บาท 비용은 한 달에 만 밧을 넘지 않는다.

ห้าพิ่ัน่บาทต่อตารางเมตร 평방미터(㎡)당 5,000밧

น่�ำดื�มขว่ดละเท่าไร 생수 한 병에 얼마인가요?

- น่�ำดื�มขว่ดละ 10 บาท 생수 한 병에 10밧입니다.

예

태국어에서 전치사 จึาก은 ‘~부터’를 의미하여 주로 장소를 나타낼 때 출발지를 말한다. 공간적으로 특정한 구간, 
즉 ‘~에서 …까지’를 나타낼 때는 <จึาก ~ ถ้ึง …>의 표현을 사용한다. 한편, 시간의 출발점 ‘~부터’는 ตั�งแต를่ 
사용하며, 시간적으로 특정한 기간을 이야기할 때 사용하는 표현으로는 <ตั�งแต ่ ~ (จึน่)ถ้ึง …>이 있는데, 
우리말의 ‘~부터 …까지’에 대응하는 표현이다.

4. ‘~부터’의 표현

เขามาจากหาดใหญ่่ 그는 핫야이에서 왔습니다.

เราน่ั�งรถ้ไฟจากกรุงเทพิ่ฯไปเช้ยงใหม่ 우리는 방콕에서 기차를 타고 치앙마이에 
갑니다.

จากหอพิ่ักถึงห้องเร้ยน่ เด่น่ไปใช้เว่ลา 10 น่าท้ 기숙사에서 교실까지 걸어서 10분 걸립니
다.

น่ั�งรถ้ไฟใต้ด่น่จากบ้าน่ไปถึงบร่ษ์ัทใช้เว่ลาเท่าไร 집에서 지하철을 타고 회사까지 가면 얼마
나 걸립니까?

คุุณกับเธุอเป็น่เพิ่ื�อน่กัน่ตั้งแต่เมื�อไร 당신과 그녀는 언제부터 친구였습니까?

ด่ฉัน่ทำงาน่ตั้งแต่ว่ัน่จึัน่ทรถ์ึงว่ัน่ศุกร์ 나는 월요일에서 금요일까지 일합니다.

พิ่รุ่งน่้�ผู้มม้เร้ยน่ตั้งแต่ 9 โมงเช้าถึงเท้�ยง 나는 내일 아침 9시에서 12시까지 수업이 
있습니다.

예
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‘랏차프륵’ 꽃은 태국의 국화이다.

ด้อกราชพฤกษ์์เป็น 
ด้อกไม้ประจำชาติไทย 

บทที่

05

예비 대화문

학습목표 1. 부정 의문문을 묻고 답할 수 있다.

2. 부사를 사용하여 기간을 표현할 수 있다.

3. 부사를 사용하여 어림잡음을 표현할 수 있다.

도입 질문

1. 미나와 쏨차이는 무엇에 대해 이야기하고 있습니까?

2. 한국과 태국의 수박은 어떤 차이점을 가지고 있습니까?
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มีนา
미나

คุุณสมชายคุะ น่้�แตงโมไม่ใช่หรือคุะ  
ทำไมล้กเล็กจึังเลยคุะ
쏨차이 씨, 이거 수박 아닌가요? 왜 이렇게 과실이 작아요?

สมชาย
쏨차이

ใช่ น่้�แตงโมคุรับ แตงโมเป็น่ผู้ลไม้พิ่ื�น่บ้าน่ของไทยชน่่ดหน่ึ�งคุรับ
맞아요, 이건 수박이에요. 수박은 태국의 토착 과일 중 하나예요.

มีนา
미나

ท้�เกาหล้ก็ม้แตงโมเหมือน่กัน่ แต่ล้กใหญ่่กว่่าน่้�คุ่ะ  
คุุณสมชายเคุยเห็น่ไหมคุะ
한국에도 똑같이 수박이 있어요. 그런데 이것보다 커요.  
쏨차이 씨 본 적 있으세요?

สมชาย
쏨차이

ผู้มก็เคุยเห็น่แตงโมเกาหล้คุรับ ล้กใหญ่่จึร่ง ๆ   
คุุณม้น่าเคุยทาน่แตงโมปั�น่ไหมคุรับ หว่าน่อร่อยมากน่ะคุรับ
저도 한국 수박을 본 적이 있어요. 정말 크더군요. 
미나 씨는 수박 주스를 먹어 본 적이 있나요? 아주 달고 맛있어요.

มีนา
미나

ยังไม่เคุยคุ่ะ แต่ก็อยากลองทาน่คุ่ะ 
คุน่เกาหล้ส่ว่น่ใหญ่่มาเท้�ยว่ไทยแล้ว่ชอบดื�มแตงโมปั�น่คุ่ะ 
아직 먹어 본 적 없어요. 그런데 먹어보고 싶어요.   
대부분의 한국인은 태국에 놀러 와서 수박 주스 마시길 좋아해요.

สมชาย
쏨차이

ผู้มได้ย่น่ว่่าช่ว่งน่้�ท้�เกาหล้ก็ม้แตงโมปั�น่ขายด้ว่ยน่ะคุรับ
저는 요즈음에는 한국에서도 수박 주스를 판다고 들었어요.

어휘

แตงโม 수박 

พิ่ื�น่บ้าน่ 토속적, 토착의, 전통의

ชน่่ด 종류, 품종

ใหญ่่ 크다

เห็น่ 보다

รสชาต่ 맛

ต่าง 다른

ปั�น่ 회전하다, 갈다  

(แตงโมปั�น่ 수박 주스)

ส่ว่น่ใหญ่่ 대부분

ช่ว่งน่้� 요즈음
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ด้อกราชพฤกษ์์เป็นด้อกไม้ประจำชาติไทย ‘랏차프륵’ 꽃은 태국의 국화이다.บทที่ 05

본문 대화문

도입 질문

1. 랏차프륵은 어떤 의미를 가지고 있습니까?

2. 랏차프륵 꽃은 무슨 색이며, 언제 핍니까?

3. 랏차프륵 나무는 과거 무엇에 사용되었습니까?
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มีนา
미나

ดอกไม้น่้�ชื�ออะไรคุะ ด่ฉัน่เคุยเห็น่มาก่อน่ 
แต่จึำไม่ได้ว่่าชื�ออะไรคุ่ะ
이 꽃은 이름이 무엇인가요? 저는 전에 본 적이 있는데,  
어떤 이름이 기억이 안 나요. 

สมชาย
쏨차이

ดอกราชพิ่ฤกษ์์คุรับ หรือเร้ยกว่่าดอกคุ้น่ก็ได้คุรับ
이 꽃은 ‘랏차프륵’이에요. 혹은 ‘쿤’꽃이라고 부를 수도 있어요.

น่้�เป็น่ดอกไม้ประจึำชาต่ไทยคุรับ
이것은 태국의 국화예요.

มีนา
미나

อ้าว่ ดอกไม้ประจึำชาต่ไทยไม่ใช่ดอกบัว่หรือคุะ
어머, 태국의 국화는 연꽃 아닌가요?

สมชาย
쏨차이

ไม่ใช่คุรับ ดอกราชพิ่ฤกษ์์เป็น่ดอกไม้ประจึำชาต่ไทยคุรับ
아니에요, ‘랏차프륵’ 꽃이 태국의 국화에요.

ต้น่ราชพิ่ฤกษ์์เป็น่ต้น่ไม้พิ่ื�น่เมือง ม้อย้่ทุกภาคุของประเทศไทย
‘랏차프륵’ 나무는 토착 나무예요. 태국 모든 지역에 있어요.

มีนา
미나

บ้าน่คุุณสมชายก็ม้ต้น่ราชพิ่ฤกษ์์ไหมคุะ
쏨차이 씨 집에도 ‘랏차프륵’ 나무가 있나요?

สมชาย
쏨차이

ม้คุรับ บ้าน่ผู้มก็ปล้กต้น่ไม้น่้�เหมือน่กัน่ 
คุน่ไทยส่ว่น่มากชอบปล้กต้น่ราชพิ่ฤกษ์์ใน่บ้าน่คุรับ 
맞아요. 저의 집에도 마찬가지로 이 나무를 심었어요. 
태국인 대다수는 집 안에 ‘랏차프륵’ 나무 심는 것을 좋아해요.

มีนา
미나

เพิ่ราะอะไรหรือคุะ
무엇 때문인가요?

สมชาย
쏨차이

เพิ่ราะคุน่ไทยเชื�อว่่าต้น่ไม้น่้�จึะน่ำโชคุเข้ามาใน่บ้าน่คุรับ
태국 사람은 이 나무가 집 안에 행운을 가져온다고 믿기 때문이에요.
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มีนา
미나

ดอกราชพิ่ฤกษ์์ม้ส้เหลือง สว่ยงามมากคุ่ะ
‘랏차프륵’ 꽃은 노란색이네요. 아주 아름다워요.

สมชาย
쏨차이

คุรับ ดอกส้เหลืองเหมือน่ส้ประจึำว่ัน่เก่ด(ว่ัน่พิ่ระราชสมภพิ่)ของใน่หลว่ง 
บางคุน่จึึงเร้ยกว่่า “ต้น่ไม้ใน่หลว่ง” ด้ว่ยคุรับ
네, 노란색 꽃은 국왕의 탄신일 색깔과 같아요. 
그래서 어떤 사람들은 ‘국왕의 나무’라고 부르기도 해요.

มีนา
미나

ออกดอกตลอดทั�งป้หรือคุะ
꽃은 일년 내내 개화하나요?

สมชาย
쏨차이

เปล่าคุรับ ออกดอกเฉพิ่าะช่ว่งน่้�คุรับ
아니요, 이 기간에만 개화해요.

มีนา
미나

ช่ว่งน่้�คุือช่ว่งไหน่คุะ
이 기간이 언제 기간이지요?

สมชาย
쏨차이

ดอกจึะออกใน่ช่ว่งเดือน่เมษ์ายน่และพิ่ฤษ์ภาคุมคุรับ
꽃은 4월과 5월 기간에 개화해요.

มีนา
미나

ต้น่ส้งจึังเลยคุ่ะ ส้งประมาณเท่าไรคุะ
나무 매우 높네요. 높이가 대략 얼마인가요?

สมชาย
쏨차이

ต้น่ราชพิ่ฤกษ์์ส้งประมาณ 10 – 20 เมตรคุรับ
‘랏차프륵’ 나무는 높이가 대략 10~20미터예요.
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어휘

ดอกไม้ 꽃

จึำ 기억하다

ประจึำชาต่ 국가의

ภาคุ 부분

ปล้ก 심다, 기르다

ต้น่ไม้ 나무

ส่ว่น่มาก 대부분, 대다수

โชคุ 운 

สว่ยงาม 아름답다

ประจึำ 특정의, 전문의

ว่ัน่พิ่ระราชสมภพิ่ 국왕의 탄신일(라마 9세

와 라마 10세는 월요일에 

태어났으며, 월요일의 색

깔은 노란색이다)

ใน่หลว่ง 국왕, 왕

เฉพิ่าะ 특정의

ส้ง 높다

ประมาณ 대략, 약

เมตร 미터, m
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문법과 구문

부정을 나타내는 ไม่ใช่와 의문조사 หรือ를 결합하여 ‘~이 아닌가요?’라는 의미의 부정 의문문을 만들 수 있다. 
부정 의문문에는 의문조사 ไหม는 사용하지 않으며, หรือ만 사용할 수 있다. 부정 의문문의 대답은 한국어와 같은 
방식으로 한다. 즉, 맞으면 ใช่ 로, 아니면 ไม่ใช่ 로 대답한다. 

1. 부정 의문문 : ไม่ใช่หร่อ

เขาเป็น่เพิ่ื�อน่ของคุุณไม่ใช่หร่อ 그는 당신의 친구가 아닌가요?

- ใช่ เขาเป็น่เพิ่ื�อน่ของผู้ม 맞아요. 그는 제 친구예요.

- ไม่ใช่ เขาเป็น่เพิ่ื�อน่ของพิ่้�ชายผู้ม 아니요. 그는 제 형의 친구예요.

ดอกไม้ประจึำชาต่ไทยไม่ใช่ดอกบัว่หร่อ 태국의 국화는 연꽃 아닌가요?

- ไม่ใช่ ดอกราชพิ่ฤกษ์์เป็น่ดอกไม้ประจึำชาต่ไทย 아니요. 랏차프륵 나무가 태국의 국화예요.

เราม้ประชุมกัน่ว่ัน่อังคุารใช่ไหม 우리 화요일에 회의가 있는 것 맞죠?

- เด้�ยว่น่ะ เราม้ประชุมว่ัน่จึัน่ทร์ไม่ใช่หร่อ 잠깐만요, 우리는 월요일에 회의가 있는 
것 아닌가요?

- ไม่ใช ่เราม้ประชุมกัน่ว่ัน่อังคุารถ้้กแล้ว่ 아니요. 우리는 화요일에 회의가 있는 것
이 맞아요.

예

ประมาณ 은 약, 대략의 뜻을 가진 수식사이다. 시간이나 높이, 길이, 가격 등을 어림잡아 말할 때 사용한다.  
<ประมาณ+ 수사 + 분류사>의 형태로 사용된다.  

2. 약, 대략의 표현 : ประมาณ

예 ต้น่ไม้หน่้าบ้าน่ส้งประมาณ 15 เมตร
집 앞 나무는 높이가 대략 15미터이다.

ขายแตงโมราคุาประมาณ 20 บาท
수박을 약 20밧에 판다.

รถ้ไฟคุว่ามเร็ว่ส้งว่่�งจึากกรุงโซึ่ลไปป้ซึ่าน่ใช้เว่ลาประมาณ 2 ชั�ว่โมงคุรึ�ง
고속철은 서울에서 부산까지 약 2시간 반을 소요하여 달린다.
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ช่ว่ง은 ‘기간’이라는 뜻을 가진 명사이다. 이 단어가 ‘이’라는 뜻을 가진 지시 형용사 น่้�와 결합하여 ช่ว่งน่้�가 되었을 
때, ‘요즈음’이라는 의미를 나타낸다. ช่ว่ง은 이외에도 시간을 나타내는 다른 단어와 함께 쓰일 수 있다. ช่ว่งเช้า
오전에, 아침나절, ช่ว่งบ่าย 오후에, 점심나절, ช่ว่งเย็น่ 저녁에, 저녁 나절, ช่ว่งเว่ลา 기간 등의 의미를 각각 
나타낸다. 

3. 기간의 표현 : ช่วง

ช่วงนี้อากาศร้อน่มาก 요즈음은 날씨가 매우 덥다.

ช่วงนี้ม้ล้กคุ้าเยอะ 요즈음은 손님이 많다.

ช่วงเช้าผู้มไม่คุ่อยม้แรง 아침나절에 나는 그다지 힘이 없다.

เขาโทรมาตอน่ช่วงบ่าย 그는 오후에 전화를 걸어왔다.

ว่ัน่น่้�ช่วงเย็นม้เว่ลาว่่างไหม 오늘 저녁에 시간이 있나요?

ช่วงเวลาท้�ม้คุว่ามสุข  
เขามักจึะน่ึกถ้ึงคุรอบคุรัว่

행복할 때 그는 가족을 생각하곤 한다.

예

ส่ว่น่มาก 은 ‘대다수, 대부분’이라는 뜻을 가지고 있다. ส่ว่น่은 ‘부분’을 มาก 은 ‘많다, 대량의’라는 뜻을 각각 
가지고 있다. 비슷한 의미로 ‘크다’라는 의미의 ใหญ่่를 써서 ส่ว่น่ใหญ่่로 표현할 수도 있다. 한편, ‘적다, 작다’라는 
의미의 น่้อย를 써서, ‘소수, 적은 부분’을 ส่ว่น่น่้อย로 표현할 수 있다.

4. 대다수, 대부분의 표현

คุน่ส่วนมากร้้จึักประเทศไทย 대부분의 사람은 태국을 안다.

พิ่ว่กเราต้องใส่ใจึคุน่ส่วนน้อย 우리들은 소수의 사람들에게 관심을 가져야만 
한다.

예

‘대다수, 대부분’은 ส่ว่น่ใหญ่่แล้ว่, โดยส่ว่น่ใหญ่่, 혹은 ส่ว่น่มากแล้ว่, โดยส่ว่น่มาก으로 표현할 수도 
있는데, 이 경우 문장 전체를 수식하기 때문에 문장 앞 혹은 뒤에 위치할 수 있다.

คุน่เกาหลส้่วนมากชอบผู้ลไม้ไทย 대부분의 한국인은 태국 과일을 좋아한다.

ส่วนมากแล้วคุน่เกาหล้ชอบผู้ลไม้ไทย 대부분 한국인은 태국 과일을 좋아한다.

คุน่ไทยส่วนใหญิเ่คุยด้หน่ังเกาหล้ 대부분의 태국인은 한국 영화를 본 적이 있다.

โด้ยส่วนใหญิ่แล้วคุน่ไทยเคุยด้หน่ังเกาหล้ 대부분 태국인은 한국 영화를 본 적이 있다.

예
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บทที่

06 카메라를 봐 주세요.

กรุณามองกล้องด้้วย

학습목표

예비 대화문

1. 태국어의 청유 표현을 사용할 수 있다.

2. 허가를 구하는 표현을 사용할 수 있다.

3. 여러 의문사를 사용해 다양한 의문문을 구사할 수 있다.

도입 질문

1. 이 대화는 어디에서 일어나고 있습니까?

 

2. 남성은 어디로 여행 중입니까?
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ประกาศ
안내방송

โปรดทราบ ผู้้้โดยสารเคุรื�องบ่น่ เท้�ยว่บ่น่ท้� TG 658  
ท้�จึะเด่น่ทางไปอ่น่ชอน่ กรุณาขึ�น่เคุรื�องท้�ประต้ 37 คุ่ะ
알려 드립니다. 인천으로 가는 TG658 승객께서는 37번 게이트에서 탑승해 
주시기 바랍니다. 

สมชาย
쏨차이

ขอโทษ์น่ะคุรับ ไม่ทราบว่่า ประต้ 37 ไปทางไหน่คุรับ 
죄송합니다만, 37번 게이트는 어느 쪽으로 가나요? 

พนักงานประชาสัมพันธ์์
안내 직원

เด่น่ตรงไปทางขว่ามือประมาณ 900 เมตรคุ่ะ
오른쪽으로 곧장 900미터 정도 가시면 됩니다.

สมชาย
쏨차이

ใช้เว่ลาเด่น่ประมาณก้�น่าท้คุรับ
몇 분이나 걸어야 하나요? 

พนักงานประชาสัมพันธ์์
안내 직원

ประมาณ 10 น่าท้คุ่ะ
10분 정도 걸려요. 

สมชาย
쏨차이

งั�น่ ผู้มต้องร้บแล้ว่ ขอบคุุณคุรับ
그럼 서둘러야 겠네요. 감사합니다.  

어휘

โปรด ~하십시오, 해 주세요  

(요청을 나타내는 조동사)

ทราบ 알다 (공손체)

ผู้้้โดยสาร 승객

เคุรื�องบ่น่ 비행기

เท้�ยว่บ่น่ 항공편, ~편

เด่น่ทาง 이동하다, 여행하다

กรุณา ~하십시오, 해 주세요 (요청을 

나타내는 조동사)

ขึ�น่เคุรื�อง 비행기를 타다

ประมาณ 대략

ร้บ 서두르다 
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본문 대화문

도입 질문

1. 남성은 왜 태국에 왔습니까?

 

2. 이 대화속에서 이루어지는 절차와 다른 나라에서의 입국 절차를 비교해 봅시다.

กรุณามองกล้องด้้วย 카메라를 봐 주세요.บทที่ 06
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จุนซู
준수

สว่ัสด้คุรับ
안녕하세요?

เจ้าหน้าที่
입국심사원

ย่น่ด้ต้อน่รับส้่ประเทศไทยคุ่ะ คุุณมาอย้่ก้�ว่ัน่คุะ
태국에 오신 것을 환영합니다. 며칠 일정으로 오셨나요? 

จุนซู
준수

ผู้มจึะมาอย้่สามเดือน่คุรับ
삼 개월 일정으로 왔습니다. 

เจ้าหน้าที่
입국심사원

มาอย้่น่าน่น่ะคุะ มาทำอะไรคุะ
일정이 기네요. (오래 있네요) 무슨 일로 오셨나요? 

จุนซู
준수

ผู้มมาเร้ยน่ภาษ์าและว่ัฒน่ธุรรมไทยคุรับ
태국어와 태국 문화를 공부하러 왔습니다.  

เจ้าหน้าที่
입국심사원

เร้ยน่ท้�ไหน่คุะ
어디서 공부하세요? 

จุนซู
준수

สถ้าบัน่สอน่ภาษ์าไทยของจึุฬาลงกรณ์มหาว่่ทยาลัยคุรับ
쭐라롱껀대학교 태국어학당에서 공부합니다.

เจ้าหน้าที่
입국심사원

แล้ว่ระหว่่างท้�อย้่เมืองไทย คุุณพิ่ักท้�หอพิ่ักหรือเปล่าคุะ
태국에 계시는 동안 기숙사에 머무실 예정인가요?

จุนซู
준수

ใช่คุรับ จึะพิ่ักท้�หอพิ่ักสำหรับน่ักศึกษ์าต่างชาต่ของจึุฬาฯ คุรับ
네, 맞아요. 쭐라롱껀대학교의 외국인 학생 기숙사에서 머물 예정입니다.

เจ้าหน้าที่
입국심사원

ขอด้ตั�ว่เคุรื�องบ่น่ขากลับด้ว่ยคุ่ะ จึะกลับประเทศเกาหล้เมื�อไรคุะ
귀국 항공권도 좀 보여주세요. 언제 한국으로 돌아가시죠?

จุนซู
준수

ผู้มจึะกลับปลายเดือน่พิ่ฤษ์ภาคุมคุรับ
5월 말에 돌아갑니다. 
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เจ้าหน้าที่
입국심사원

โอเคุคุ่ะ กรุณาว่างน่่�ว่มือ 4 น่่�ว่ตรงน่้�น่ะคุะ มือซึ่้ายก่อน่แล้ว่มือขว่าคุ่ะ
네 알겠습니다. 네 손가락의 지문을 여기에 대주세요. 왼손과 오른손 순서로요.

จุนซู
준수

ได้คุรับ
네 알겠습니다. 

เจ้าหน้าที่
입국심사원

ขอบคุุณคุ่ะ กรุณามองกล้องทางน่้�ด้ว่ยคุ่ะ เร้ยบร้อยแล้ว่คุ่ะ
고맙습니다. 자, 이쪽의 카메라를 봐 주세요. 다 됐습니다.

จุนซู
준수

ขอบคุุณมากคุรับ
감사합니다.

어휘

ย่น่ด้ต้อน่รับ 환영하다

ส้่ ~로(이동의 지향점을 의미)

น่าน่ 오래 

สถ้าบัน่ 기관, 연구소 

ระหว่่าง ~동안에(시간이나 장소의  

간격을 의미)

พิ่ัก 쉬다, 머무르다, 살다 

หอพิ่ัก 기숙사, 숙소

สำหรับ ~용, ~대상

ต่างชาต่ 외국인 

ตั�ว่เคุรื�องบ่น่ขากลับ 귀국편 항공권

ปลายเดือน่ 월 말

ว่าง 대다, 올려놓다

น่่�ว่มือ 손가락

มือซึ่้าย 왼손

มือขว่า 오른손

มอง 쳐다보다, 주시하다

กล้อง 카메라

เร้ยบร้อย 마치다, 완료하다, 단정하

다, 공손하다 

กรุณามองกล้องด้้วย 카메라를 봐 주세요.บทที่ 06
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문법과 구문

태국어에서 ‘~하십시오, 해 주세요’ 등의 의미를 나타내는 청유문의 표현은 보통 조동사나 특정 어휘를 사용한다. 
격식체에서 공손하게 청유를 표현할 경우 많이 사용되는 조동사는 โปรด, กรุณา 등이 있다. 본래는 โปรด은  
‘자비를 베풀다’, กรุณา는 ‘배려하다, 관대하다, 은혜를 베풀다’ 라는 의미이다. 청유문에서 사용될 때는 โปรด이 
กรุณา에 비해 자신을 낮추는 겸양의 의미를 나타내며 더 문어체적인 특징이 있다.

1. 청유의 표현

โปรด้อ่าน่คุำเตือน่ก่อน่ใช้ยา 약 복용 전 주의사항을 읽으십시오. 

โปรด้เข้าคุ่ว่เพิ่ื�อคุว่ามเร้ยบร้อย 질서를 위해 줄을 서 주십시오.

กรุณาน่ั�งรอท้�น่้�สักคุร้่น่ะคุะ 여기 앉아서 잠시만 기다리세요. 

กรุณาเข้ยน่เบอร์มือถ้ือด้ว่ยคุรับ 휴대폰 번호도 함께 적어 주세요. 

예

태국어의 ขอ 는 ‘허락, 허가’라는 의미를 나타내는 อนุ่ญ่าต과 함께 ขออนุ่ญ่าต 으로 쓰여 ‘허가해 주십시오, 
허락해 주십시오’의 의미가 된다. 

2. ขออนุญิาต 의 용법

ขออนุญิาตน่ะคุรับ 실례합니다. (양해를 구할 때) 

หน่้ขออนุญิาตถ้ามอาจึารย์ได้ไหมคุะ 제가 교수님께 여쭤봐도 될까요?  

예

일반적으로 타인에게 무언가를 요청할 때 자주 쓰이는 표현으로는 ช่ว่ย 가 있다. ช่ว่ย는 원래 ‘돕다’라는 의미로 
동사의 앞에 붙이면 조동사로 청유의 의미를 나타낸다. 부사 หน่่อย(좀)가 함께 쓰이는 경우가 많다. 

ช่วยปิดหน่้าต่างหน่่อยคุ่ะ ว่ัน่น่้�หน่าว่มาก 창문 좀 닫아주세요. 오늘 너무 춥네요.

ช่วยบอกคุุณสมชายว่่าผู้มไปไม่ได้ 쏨차이 씨에게 저는 못 간다고 이야기 좀 해 주세요.

예
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선택의 접속사 หรือ가 의문사로 사용될 때에 다른 어휘와 함께 쓰여 사실 인지 여부를 확인하거나 선택을 하게 
하는 의문문을 만든다. หรือไม่ 와 หรือเปล่า 는 모두 ‘~인가 아닌가?’를 의미하는데, 문어체에서 주로 หรือไม่ 
를 사용하고 구어체에서는 주로 หรือเปล่า 를 쓴다. 긍정에서의 대답은 동사나 ใช่로 하고, 부정의 대답은 <ไม่+
동사/ไม่ใช/่เปล่า> 등으로 한다. 

3. 선택 의문문 

ต้องด้ว่่าล้กคุ้าจึะชอบหร่อไม่ 고객이 좋아할 지 말지 여부를 봐야 한다.

จึร่งหร่อไม่ ท้�เขาบอกว่่ารัก 그가 사랑한다고 한 말은 진실인가 아닌가. 

พิ่รุ่งน่้�ว่่างหร่อเปล่า 내일 시간 돼? (‘돼, 안돼?’ 의 의미)

เธุอชอบส้มตำหร่อเปล่า 너 쏨땀 좋아해? (‘좋아해, 안 좋아해?’ 의 의미)

예

한편 หรือยัง 은 ‘(실행)했는가, 아직인가?’ 여부를 묻는 질문이다. 실행한 것으로 대답을 할 경우에는 <동사+แล้ว่
(완료상)> 구문으로 하고, 아직 실행하지 못한 것으로 대답을 할 경우에는 <ยัง> 또는 <ยังไม่ได้+동사> 구문을 
사용한다. 

สั�งอาหารหร่อยังคุะ 주문하셨어요?

- สั�งแล้วคุรับ - (주문)했어요.

- ยังคุรับ / ยังไม่ได้้สั�งคุรับ - 아직요 / 아직 (주문)안 했어요. 

ไปพิ่บอาจึารย์คุ่มมาหร่อยัง 김 교수님 뵈러 다녀 왔어? 

- ไปมาแล้ว - 다녀 왔어.

- ยัง / ยังไม่ได้้ไป - 아직 / 아직 안 갔어.

예
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신체 어휘인 손가락은 태국어로 น่่�ว่라고 한다. 한국어와 마찬가지로 다섯손가락은 각각 이름이 있다. 또, 
단위명사로 น่่�ว่는 ‘인치’를 의미하기도 한다. 

4. 다섯 손가락 

3중지 น่่�ว่กลาง 4약지 น่่�ว่น่าง 5소지 น่่�ว่ก้อย1엄지 น่่�ว่โป้ง 2검지  น่่�ว่ช้�예
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마사지를 받으러 갑시다.

ไปนวด้กันเถอะ
บทที่

07
학습목표

예비 대화문

1. 태국어의 관계대명사를 사용할 수 있다. 

2. 태국어로 명령의 표현을 구사할 수 있다. 

3. 태국어의 원인과 결과를 나타내는 접속사를 사용할 수 있다. 

도입 질문

1. 두 사람은 어떤 관계입니까?

 

2. 두 사람은 이후 무엇을 할 예정입니까?
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พลอย
플러이

เอก เป็น่อะไร ไม่สบายเหรอ
엑 왜 그래? 몸이 안 좋아?

เอก
엑

น่่ดหน่่อย เมื�อว่าน่ ไปช่ว่ยงาน่ร้าน่อาหารคุุณแม่ ล้กคุ้าเยอะมากอ่ะ  
ทำงาน่ทั�งว่ัน่ จึึงร้้สึกเมื�อยมากเลย
좀 그러네. 어제 어머니 식당 일을 도와 드리러 갔었는데, 손님이 너무 많았거든. 하루 종일 일했더니 
몸이 저리네.

พลอย
플러이

เหรอ ไปน่ว่ดส่ ไปน่ว่ดแล้ว่จึะสบายตัว่น่ะ
그래? 마사지 받아. 마사지 받고 나면 편해 질거야. 

เอก
엑

ด้เหมือน่กัน่ ไปด้ว่ยกัน่ไหมพิ่ลอย 
그거 좋겠다. 플러이도 같이 갈래?

พลอย
플러이

ไปส่ ไปร้าน่ท้�เปิดใหม่หลังม.ไหม
그러자. 학교 뒤편에 새로 연 곳으로 갈까?

เอก
엑

ด้ ๆ ไปกัน่เถ้อะ 
좋아. 가자. 

어휘

ล้กคุ้า 손님, 고객

ทั�งว่ัน่ 하루 종일

เมื�อย 저리다, 욱씬거리다

อ่ะ 반말 비격식체에서 사용되는 평서문

의 어조사 

น่ว่ด 마사지하다

น่ว่ดตัว่ 전신마사지 

น่ว่ดเท้า 발마사지

ส่ ~해라, ~하자 등 명령이나 권유의 

뜻을 나타내는 어조사

สบายตัว่ 몸이 편안하다. 

เถ้อะ ~하자, 합시다 등 권유의 뜻을 나타

내는 어조사 
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본문 대화문

도입 질문

1. 이 대화는 어디에서 일어나고 있습니까?

 

2. 두 사람이 각각 지불해야 하는 비용은 얼마입니까?
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พนักงานร้าน
가게 직원

สว่ัสด้คุ่ะ   เช่ญ่คุ่ะ
안녕하세요, 어서 오세요.

เอก
엑

สว่ัสด้คุรับ มาน่ว่ดตัว่คุรับ
안녕하세요. 전신 마사지 받으러 왔는데요.

พนักงานร้าน
가게 직원

ได้คุ่ะ สองท่าน่น่ะคุะ
가능합니다. 두 분 이시죠? 

เอก
엑

พิ่ลอยก็น่ว่ดตัว่ด้ว่ยใช่ไหม
플러이도 전신 마사지 받을 거지?

พลอย
플러이

พิ่ลอยเอาน่ว่ดเท้าด้กว่่า
나는 발 마사지 받을래.

เอก
엑

งั�น่ น่ว่ดตัว่คุน่หน่ึ�ง น่ว่ดเท้าคุน่หน่ึ�งคุรับ
그럼 전신 한 명, 발 마사지 한 명이요.

พนักงานร้าน
가게 직원

ได้คุ่ะ ก้�ชั�ว่โมงคุะ
네, 몇 시간이요?

เอก
엑

สองชั�ว่โมงทั�งคุ้่คุรับ ชั�ว่โมงละเท่าไรน่ะคุรับ
둘 다 두 시간이요. 시간 당 얼마죠? 

พนักงานร้าน
가게 직원

น่ว่ดตัว่สองชั�ว่โมง 850 บาทคุ่ะ ส่ว่น่น่ว่ดเท้าชั�ว่โมงละ 300 บาทคุ่ะ
전신 마사지는 두 시간에 850밧이고요, 발 마사지는 시간당 300밧이에요. 

เอก
엑

อ๋อ โอเคุคุรับ
아, 네 좋습니다. 

พนักงานร้าน
가게 직원

ตอน่น่้� หมอน่ว่ดท้�ว่่างม้แคุ่หมอผู้้้หญ่่งคุ่ะ ไม่ทราบว่่าคุุณผู้้้ชายจึะโอเคุ
ไหมคุะ
현재 가능한 마사지사는 모두 여성인데, 남성고객분 괜찮으실까요? 
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เอก
엑

ได้คุรับ ไม่ม้ปัญ่หาคุรับ
네 그럼요, 괜찮습니다. 

พนักงานร้าน
가게 직원

ม้ตรงไหน่เมื�อยเป็น่พิ่่เศษ์ไหมคุะ
어디 특별히 아프신 부분이 있으실까요? 

เอก
엑

เพิ่ราะเมื�อว่าน่ผู้มทำงาน่หน่ัก จึึงร้้สึกเมื�อยตรงแขน่และขาเป็น่พิ่่เศษ์
คุรับ
어제 근육을 많이 써서 팔과 다리가 특히 좀 저려요. 그래서 그 부분을 좀 중점적으로 하고 
싶어요.  

พลอย
플러이 

ไม่ต้องเน่้น่ตรงไหน่เป็น่พิ่่เศษ์คุ่ะ น่ว่ดสบาย ๆ คุ่ะ
특별히 어디를 중점적으로 할 필요는 없고요, 편안하게 마사지해 주세요.

พนักงานร้าน
가게 직원

ได้คุ่ะ งั�น่ เช่ญ่น่ั�งรอสักคุร้่น่ะคุะ
알겠습니다. 그럼 잠시 앉아서 기다려 주세요.

เอก
엑

ได้คุรับ ขอบคุุณคุรับ
네, 감사합니다. 

어휘

เช่ญ่ 모시다, 청유의 표현

ทั�งคุ้่ 둘 다

ชั�ว่โมงละ 시간 당, 한 시간에

หมอน่ว่ด 마사지사

ไม่ม้ปัญ่หา 문제 없다

ตรงไหน่ 어디 (ท้�ไหน่에 비해 비교적 국소

적이고 정확한 부위를 지칭)

เน่้น่ 강조하다, 집중하다

เป็น่พิ่่เศษ์ 특별히, 특히

รอ 기다리다

สักคุร้่ 잠시, 잠깐 
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문법과 구문

태국어의 ท้�, ซึ่ึ�ง, อัน่, ผู้้้ 는 앞에 오는 명사와 뒤에 오는 절을 연결하는 역할을 한다. 일반적으로 가장 많이 쓰이는 
ท้� 이외에도 격식체에서 많이 쓰이는 ซึ่ึ�ง 도 있다. อัน่ 과 ผู้้는้ 문어체에서 수사적인 기법을 위해 쓰이는 경우가 
많은데, อัน่ 은 물질명사나 추상명사를, ผู้้้는 사람을 지칭하는 명사를 수식한다.

1. 관계대명사 ที่ ซึ่ง อัน ผิู้

ร้าน่อาหารที่เปิดใหม่อร่อยกว่่า 새로 개업한 식당이 더 맛있다.

เขาต้องการซึ่ื�อบ้าน่ซึ่งม้ราคุาไม่แพิ่ง 그는 가격이 높지 않은 집을 사고자 한다.

ไทยและเกาหล้ม้คุว่ามสัมพิ่ัน่ธุ์อันด้ 한국과 태국은 좋은 관계를 갖고 있다.

คุร้ผิู้เส้ยสละคุว่รได้รับการยกย่อง 희생하는 선생님은 칭송을 받아 마땅하다.

예

ท้� 와 ซึ่ึ�ง 은 일반적으로 대체 가능한 경우가 많다. 그러나 ซึ่ึ�ง은 절과 절을 연결하면서 앞에 오는 절 전체의 내용을 
부연하는 기능을 하기도 하는데, 이 경우에는 ท้�로 대체할 수 없다. 

น่ักเร้ยน่ขโมยกระเป๋าเพิ่ื�อน่ที่ซึ่ื�อใหม่ 학생이 새로 산 친구의 가방을 훔쳤다.

น่ักเร้ยน่ขโมยกระเป๋าเพิ่ื�อน่ซึ่งซึ่ื�อใหม่ 학생이 새로 산 친구의 가방을 훔쳤다.

น่ักเร้ยน่ขโมยกระเป๋าเพิ่ื�อน่  
ซึ่งคุร้คุ่ดว่่าคุว่รลงโทษ์ 

학생이 친구의 가방을 훔쳤는데, 선생님은 벌을 
주어야 한다고 생각한다.

 น่ักเร้ยน่ขโมยกระเป๋าเพิ่ื�อน่ ที่คุร้คุ่ดว่่าคุว่รลงโทษ์
※ 별표는 비문임

예

태국어에서 명령문은 다양한 방식으로 표현할 수 있다. 일반적으로 비격식체나 낮춤말에서는 특별한 문법적 표지 
없이 동사구만 사용하여 명령문을 만들 수 있다

2. 명령의 표현

ไป 가! 

มาน่้� 이리 와! 

ก่น่ให้หมด 다 먹어!

เง้ยบหน่่อย 좀 조용히 해. 

예
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명령문의 명령을 나타내는 어조사를 사용해서 표현할 수도 있다. 명령문에 사용되는 어조사로는 ส่, ซึ่,่ น่ะ 등이 
있는데, 주로 ส่ 나 ซึ่ ่에 비해 น่ะ가 조금 더 부드러운 어조의 명령문이 된다. 

한편, 문어체에서 명령을 나타내는 표현으로 동사구의 앞에 จึง 을 쓰면, ‘~하시오’의 의미가 된다. 

เข้ยน่สว่ย ๆ นะ 예쁘게 써. (다정한 말투) 

เข้ยน่สว่ย ๆ หน่่อยซิ 좀 잘 좀 써. (다그치는 말투)

ก่น่ให้อร่อยนะ 맛있게 먹어. (다정한 말투) 

ก่น่ให้อร่อยสิ 맛있게 좀 먹어. (다그치는 말투) 

예

จงออกมา 나오시오

น่ักเร้ยน่จงตอบคุำถ้าม 학생들은 질문에 대답하시오. 

예

태국어에서 원인과 결과를 나타내는 대표적인 표현으로는 เพิ่ราะ(ว่่า), จึึง, เลย 등이 있다. เพิ่ราะ는 원인절에 
쓰여서 결과절과 연결한다. เพิ่ราะ 다음에는 명사구나 동사구 또는 절의 형태로 나타날 수 있다. 그러나 เพิ่ราะ
ว่่า 다음에는 주로 절이 나타난다. 한편 결과절을 연결할 때는 결과절 주어의 뒤에 จึึง 이나 เลย 를 사용하는데, 
เลย는 좀 더 구어체 표현에서 쓰인다. 원인절이 결과절에 선행할 경우, 한 문장 내에서 원인절에는 เพิ่ราะ(ว่่า)을, 
결과절에는 จึึง 이나 เลย 를 사용한다. 그러나 결과절이 앞에 올 경우에는 결과 접속사를 쓸 필요가 없다.

3. 원인과 결과의 표현

예 เพิ่ื�อน่ ๆ รักสมชาย เพราะเขาน่่สัยด้ 
친구들은 성격이 좋아서 쏨차이를 좋아한다.

สมชายน่่สัยด้ เพิ่ื�อน่ ๆ จึง/เลยรักเขา
쏨차이가 성격이 좋아서 친구들이 그를 좋아한다.

เพราะ(ว่า)สมชายน่่สัยด้ เพิ่ื�อน่ ๆ จึง/เลยรักเขา
쏨차이가 성격이 좋아서 친구들이 그를 좋아한다.

 เพิ่ื�อน่ ๆ จึง/เลยรักเขา เพราะ(ว่า)สมชายน่่สัยด้
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ช่ว่งน่้�ไม่ได้ไปน่ว่ดเลย เพราะไม่ม้เว่ลา
요즘은 시간이 없어서 마사지를 받으러 못 갔다.

ช่ว่งน่้�ไม่ม้เว่ลา จึง/เลยไม่ได้ไปน่ว่ดเลย 
요즘은 시간이 없어서 마사지를 받으러 못 갔다. 

เพราะ(ว่า)ช่ว่งน่้�ไม่ม้เว่ลา จึง/เลยไม่ได้ไปน่ว่ดเลย
요즘은 시간이 없어서 마사지를 받으러 못 갔다. 
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이곳은 사진촬영 금지입니다.

ที่นี่ห้ามถ่ายรูป
บทที่

08
학습목표

예비 대화문

1. 태국어의 금지를 나타내는 อย่า 와 ห้าม 등의 표현을 사용할 수 있다. 

2. 어조사 น่ะ 의 다양한 의미와 쓰임을 익히고 사용할 수 있다. 

3. 신체 어휘 ใจึ를 사용한 다양한 합성어를 사용할 수 있다.

도입 질문

1. 쏨씨는 왜 준수의 제안을 거절했나요?

 

2. 태국에서 선거일 전날에는 이런 조치를 하는 이유에 대해 생각해 봅시다.
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จุนซู
준수

เย็น่น่้�ว่่างไหมคุรับ คุุณสมศร้ เราไปดื�มเบ้ยร์ท้�ร้าน่ท้�เราเคุยไปดื�มกัน่ด้ไหมคุรับ
쏨씨 씨, 오늘 저녁에 시간 돼요? 지난번에 갔던 가게에서 맥주나 한잔 할까요? 

สมศรี
쏨씨

ว่ัน่น่้� ดื�มไม่ได้น่ะคุะ  คุุณจึุน่ซึ่้
오늘은 못 마셔요 준수 씨.

จุนซู
준수

อ้าว่ ทำไมคุรับ คุุณสมศร้ไม่สบายเหรอคุรับ
어? 왜요? 쏨씨 씨 몸이 안 좋아요?

สมศรี
쏨씨

ไม่ใช่คุ่ะ หมายคุว่ามว่่า ว่ัน่น่้� เขาไม่ขายเหล้าหรือเบ้ยร์น่่ะคุ่ะ
아니요, 제 말은 오늘은 술이나 맥주를 안 판다고요.

จุนซู
준수

อ้าว่ จึร่งหรือเปล่าคุรับ เพิ่ราะอะไรคุรับ
어? 정말요? 뭐 때문에요? 

สมศรี
쏨씨

เพิ่ราะพิ่รุ่งน่้�ม้การเลือกตั�งคุ่ะ ท้�เมืองไทย ห้ามขายเหล้าหรือเบ้ยร์ ก่อน่ว่ัน่
เลือกตั�งคุ่ะ  
내일 선거가 있어서요. 태국에서는 선거일 전날에는 술은 일절 판매 금지예요. 

어휘

เบ้ยร์ 맥주

หมายคุว่าม 의미하다

หมายคุว่ามว่่า ~라는 의미이다.

ห้าม 금하다, 금지하다

เหล้า 술

การเลือกตั�ง 선거
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ที่นี่ห้ามถ่ายรูป 이곳은 사진촬영 금지입니다.บทที่ 08

본문 대화문

도입 질문

1. 미나와 텀 교수님은 무엇에 관하여 이야기를 나누고 있습니까?

 

2. 미나는 교수님과의 대화를 통해 어떤 가르침을 얻었습니까?
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มีนา
미나

เมื�อว่าน่ หน่้ไปว่ัดพิ่ระแก้ว่กับเพิ่ื�อน่มา ร้้สึกอายมากเลยคุ่ะอาจึารย์
어제 친구랑 에머럴드 사원에 다녀왔는데 너무 창피했어요, 교수님. 

อาจารย์ทอม
텀 교수님

อ้าว่ ม้อะไรเหรอ ม้น่า
아이고, 무슨 일 있었니, 미나야?

มีนา
미나

หน่้กับเพิ่ื�อน่ไม่ร้้ว่่า ห้ามใส่กางเกงขาสั�น่ตอน่ไปว่ัดคุ่ะ
저랑 친구가 사원에 갈 때 반바지를 입으면 안되는 줄 몰랐어요. 

อาจารย์ทอม
텀 교수님

พิ่ว่กหน่้ใส่ขาสั�น่ไปเหรอ แล้ว่เข้าได้หรือเปล่า
너희들 반바지를 입고 갔나 보구나. 그래서 들어갈 수 있었니?

มีนา
미나

เข้าได้คุ่ะแต่ต้องเช่ากระโปรงใส่คุ่ะ  
เลยถ้่ายร้ปแล้ว่ไม่สว่ยเลยสักร้ปคุ่ะ
들어갈 수는 있었는데, 치마를 빌려 입어야 했어요. 그래서 사진이 잘 나온 게 한 장도 없어요.

อาจารย์ทอม
텀 교수님

ใช่ เว่ลาไปว่ัด ต้องแต่งตัว่ให้เร้ยบร้อยท้�สุดน่ะ ถ้้าใส่กางเกงขาสั�น่ ก็เข้า
ไม่ได้ 
맞아. 사원에 갈 때는 최대한 단정한 옷차림을 해야 해. 반바지를 입으면 못 들어가지. 

มีนา
미나

แต่หน่้กับเพิ่ื�อน่ประทับใจึมาก ๆ น่ะคุะท้�ว่ัดพิ่ระแก้ว่สว่ยงามมาก
그래도 에머럴드 사원이 너무 아름다워서 저랑 제 친구는 아주 감명을 받았어요.

อาจารย์ทอม
텀 교수님

แล้ว่ว่ัดท้�เกาหล้ คุน่ท้�ใส่กางเกงขาสั�น่เข้าไปได้หรือเปล่า
한국 사원에서는 반바지를 입은 사람도 들어갈 수 있니? 

มีนา
미나

เข้าได้คุ่ะ อาจึารย์ แต่เว่ลาขึ�น่ไปไหว่้พิ่ระ ต้องถ้อดรองเท้าเหมือน่ท้�น่้�
คุ่ะ
네 들여보내 줘요, 교수님. 그렇지만 절을 하러 올라갈 때는 여기처럼 신발을 벗어야 해요.

อาจารย์ทอม
텀 교수님

ม้คุว่ามเหมือน่และคุว่ามต่าง น่่าสน่ใจึน่ะ
공통점과 차이점이 있구나. 흥미롭네.
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มีนา
미나

อาจึารย์คุะ ม้มารยาทไทยท้�หน่้ต้องร้้ไว่้อ้กไหมคุะ 
교수님, 제가 알아야 할 다른 태국 예절이 또 있을까요? 

อาจารย์ทอม
텀 교수님

เมื�อพิ่บผู้้้ใหญ่่ก็ต้องยกมือไหว่้น่ะ แล้ว่ก็คุว่รแต่งตัว่ให้เร้ยบร้อย ห้ามใช้
น่่�ว่ช้�ช้�คุน่อื�น่ และอย่าพิ่้ดเส้ยงดัง
어른을 만나면 손을 들어 와이를 해야 해. 그리고 옷차림을 단정히 하고, 검지로 다른 사람을 
가리키지 말고, 큰 소리로 말하지 말아야 한단다. 

มีนา
미나

ขอบพิ่ระคุุณมากน่ะคุะอาจึารย์ หน่้จึะจึำไว่้คุ่ะ
너무 감사드립니다, 교수님. 기억해 둘게요. 

ㅈ어휘

ว่ัดพิ่ระแก้ว่ 에머럴드 사원 (짝끄리왕조의 왕

실사원)

อาย 부끄럽다, 창피하다

ใส่ 입다, 넣다, 끼다 

กางเกงขาสั�น่ 반바지 

เช่า 빌리다, 대여하다 

ถ้่ายร้ป 사진 찍다

เร้ยบร้อย 단정하다

แขน่ 팔

ประทับใจึ 인상적으로 느끼다, 인상을 받다 

ไหว่้พิ่ระ (부처님, 불상, 스님께) 절을 하다

ถ้อด 벗다

คุว่ามเหมือน่ 같음, 공통점

คุว่ามต่าง 다름, 차이점

น่่าสน่ใจึ 흥미롭다

มารยาท 예절

ผู้้้ใหญ่่ 어른

ยกมือ 손을 들다, 들어 올리다

เส้ยงดัง 소리가 크다, 큰 소리 

ขอบพิ่ระคุุณ 감사드리다 
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문법과 구문

금지는 명령문의 일종이다. 태국어에서 금지를 나타내는 표현은 주로 조동사를 사용한다. อย่า는 ‘~하지 마라’
를 의미하고, ห้าม은 ‘금지하다, 금하다’라는 뜻이다. 이러한 조동사를 동사구의 앞에 사용해서 금지를 나타낼 수 
있다. 주어는 주로 생략되는 경우가 많다.

1. 금지와 제재의 표현

ใน่ห้องสมุด ห้ามส่งเส้ยงดัง 도서관안에서는 큰 소리를 내는 것은 금지이다.

ห้ามรับประทาน่อาหารใน่ห้องประชุม 회의실 안에서 음식물 섭취를 금지합니다.

ใน่ห้องสมุด อย่าส่งเส้ยงดังน่ะคุะ 도서관안에서는 큰 소리를 내지 마세요

อย่ารับประทาน่อาหารใน่ห้องประชุม 회의실 안에서 음식물을 섭취하지 마세요. 

예

위와 같이 둘은 의미적으로 큰 차이가 없을 때는 대체가 가능하기도 하지만, 어휘의 의미가 อย่า는 하지 말라는 
제재의 의미이고, ห้าม은 주로 어떤 규정이나 기준에 의한 금지의 의미를 나타낸다는 차이가 있다.

ห้ามท่�งขยะท้�น่้� 이곳에 쓰레기 투기 금지(법적 제재가 있을 수 있다는 의미)

อย่าท่�งขยะท้�น่้� 여기에 쓰레기 버리지 마시오. 

예

그 밖에도 금지나 제재를 나타내는 다른 표현으로는 ไม่ได้ (~할 수 없다) 나 ไม่คุว่ร (~해서는 안된다) 등이 있다. 

ท้�น่้� ส้บบุหร้�ไม่ได้้ 여기서는 담배를 피울 수 없습니다.

ไม่ควรส้บบุหร้�ท้�น่้� 여기서는 담배를 피우면 안됩니다. 

예

어조사는 문장의 끝머리에 나타나는 단어 부류로 어형의 변화가 없는 태국어에서 평서문, 명령문, 의문문 등 문장의 
서법에 관여하기도 하고 말하는 이의 감정을 나타내기도 한다. 어조사 น่ะ 는 가장 빈번하게 사용되는 어조사 중 
하나로 다음과 같은 다양한 의미를 나타낸다. 

2. 어조사 นะ
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② 허락을 구하는 함의를 가진 평서문의 표현

หน่้ไปก่อน่นะคุะ 저 먼저 갈게요.

ฉัน่ขอก่น่ก่อน่นะ ห่ว่มาก 나 먼저 먹을게. 배가 너무 고파. 

예

③ 상대의 의견을 바라며 자신의 의견을 나타내는 경우

ว่ัน่น่้�อากาศด้นะคุรับ 오늘 날씨가 좋네요.

ร้าน่น่้�อร่อยด้นะคุะ 이 집 맛있네요. 

예

④ 의문을 나타내는 경우

น่ักเร้ยน่ไปไหน่กัน่หมดนะ 학생들이 다 어디로 갔지?

น่ั�น่ใคุรนะ 저게(그게) 누구지?

예

⑤ 의구심이나 의아함을 나타내는 경우

ทำไมเขาไม่ตอบนะ 왜 그가 대답이 없을까?

หมาเข้าไปได้อย่างไรนะ 강아지가 어떻게 들어갔을까?

예

이 밖에도 어조사 น่ะ 는 문장의 어조를 부드럽게 하기 위해 붙이는 경우도 있으며, น่ะ 외에도 น่่ะ, น่า, น่่า, น่้า 
등 다양한 형태로 쓰여 맥락에 따라 다양한 의미를 나타낸다.

① 명령, 조언, 권유 등을 나타내는 경우 (어조에 따라 그 강도가 달라짐)

ไปเด้�ยว่น่้�นะ 당장 가. 

ท้หลัง อย่าทำอย่างน่้�นะ 다음번엔 이렇게 하지 마. 

예
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ด้ใจ 기쁘다

สบายใจ 마음이 편하다, 속 편하다

เกรงใจ 부담스럽다, 미안한 마음이 들다 

เข้าใจ 이해하다

เปล้�ยน่ใจ 마음을 바꾸다

ตั�งใจ 결심하다, 열심히 하다 

ใจด้ 착하다, 마음씨가 좋다

ใจกว่้าง 마음이 넓다

ใจดำ 인정이 없다, 인색하다

ใจร้อน่ 성격이 급하다

ใจเย็น่ 성격이 차분하다, 진정하다 

예

태국어의 ใจึ는 한국어로는 ‘마음, 심장, 심, 속’ 등 다양한 의미가 있다. ใจึ는 신체 어휘 중 가장 사용 빈도가 높은 
어휘이다. ใจึ 합성어는 다양한 의미를 나타낸다.

3. ใจ 합성어
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할아버지가 손녀의 질문에 답합니다.

คุณตาตอบคำถามหลานสาว
บทที่

09
학습목표

예비 대화문

1. 태국어의 이중목적어 동사를 사용할 수 있다. 

2. 예시를 나타내는 구문을 사용할 수 있다. 

3. 태국어의 ‘오직, 단지’의 표현을 사용할 수 있다. 

도입 질문

1. 두 사람은 어떤 관계입니까?

 

2. 남성이 어릴 때의 생활 환경을 한국과 비교해 봅시다.
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หลานสาว
손녀

คุุณตาคุะ หน่้อยากถ้ามคุำถ้ามคุุณตาหน่่อยคุ่ะ
할아버지, 저 할아버지께 좀 여쭤보고 싶은 게 있어요. 

ตา
외할아버지

ได้เลยล้ก อยากถ้ามอะไรหรือจึ�ะ
그러렴. 뭘 물어보고 싶은데?

หลานสาว
손녀

สมัยคุุณตาเป็น่เด็ก เมืองไทยเป็น่อย่างไรบ้างคุะ
할아버지가 어릴 때 태국은 어땠나요?

ตา
외할아버지

สมัยตาเป็น่เด็ก เมืองไทยส่ว่น่ใหญ่่ม้แต่ไร่น่าน่ะ  
ชาว่ไร่ชาว่น่าออกจึากบ้าน่แต่เช้า ข้�คุว่ายไปทำน่า
할아버지가 어릴 때는 태국은 주로 논밭만 있었지. 
농민들은 아침부터 집을 나서 물소를 타고 가 논을 일궜단다.

หลานสาว
손녀

คุุณตาเคุยทำไร่ทำน่าเหมือน่กัน่หรือเปล่าคุะ 
할아버지도 농사 지어 보셨어요? 

ตา
외할아버지

เคุยส่จึ�ะ ตาก็ตื�น่เช้าไปช่ว่ยพิ่่อแม่ทุกว่ัน่  
그럼, 할아버지도 매일 아침 일찍 일어나서 부모님을 도왔지.

어휘

คุำถ้าม 질문

สมัย 시대

ไร่น่า 논밭

ชาว่ไร่ชาว่น่า 농민

ทำไร่ทำน่า 농사짓다, 밭을 일구다

ข้� 타다 (‘올라타다’의 의미)

คุว่าย 물소
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본문 대화문

도입 질문

1. 암파와는 어떤 곳이며 어떤 분위기 입니까?

 

2. 물은 태국인의 삶과 어떤 연관이 있습니까?
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เยจี
예지

ท้�น่้� คุือ อัมพิ่ว่า ใช่ไหมคุะ
이곳이 바로 암파와군요? 

สมชาย
쏨차이

ใช่คุรับ อัมพิ่ว่าเป็น่ตลาดน่�ำท้�เปิดตอน่เย็น่เพิ่้ยงแห่งเด้ยว่ใน่ประเทศไทย
คุรับ
맞아요. 암파와는 태국에서 유일한 저녁 수상시장이에요.

เยจี
예지

สว่ยจึังเลยคุ่ะ ม้ทั�งพิ่่อคุ้าแม่คุ้าและน่ักท่องเท้�ยว่เยอะแยะเลย  
เมืองไทยม้ตลาดน่�ำมาน่าน่แล้ว่ใช่ไหมคุะ
너무 예쁘네요. 상인들과 관광객들도 많네요.  
태국에는 수상시장이 오래전부터 있었죠? 

สมชาย
쏨차이

ถ้้กต้องคุรับ ตั�งแต่อด้ต เมืองไทยม้แม่น่�ำลำคุลองมาก คุน่ไทยใช้เรือเด่น่ทาง
และคุ้าขายด้ว่ยคุรับ
맞아요. 예로부터 태국은 강과 수로가 많아 태국사람들은 배로 이동을 하고 상업을 했어요.

เยจี
예지

น่�ำคุงม้คุว่ามสำคุัญ่ต่อว่่ถ้้ช้ว่่ตคุน่ไทยมากน่ะคุะ 
물은 태국인의 삶에 아주 중요했겠네요.  

สมชาย
쏨차이

ใช่คุรับ ทั�งเว่ลาทำอาหาร อาบน่�ำอาบท่า และปล้กข้าว่ ก็ต้องการน่�ำคุรับ  
맞아요. 또 음식을 하거나 몸을 씻고 벼를 키울 때에도 물이 필요하죠.

เยจี
예지

เทศกาลของไทย เช่น่ สงกราน่ต์และลอยกระทง ก็ผู้้กพิ่ัน่กับน่�ำใช่ไหมคุะ
쏭끄란이나 러이끄라통 같은 태국의 명절도 물과 연관이 돼 있죠?

สมชาย
쏨차이

ถ้้กต้องคุรับ คุุณเยจึ้ร้้จึักว่ัฒน่ธุรรมไทยด้จึังคุรับ เก่งจึร่ง ๆ เลย
맞아요. 예지 씨는 태국 문화를 잘 아시네요. 대단해요.

เยจี
예지

ขอบคุุณมากคุ่ะ เราไปทาน่อาหารเย็น่กัน่ด้ไหมคุะ เร่�มห่ว่แล้ว่คุ่ะ
고마워요. 우리 저녁 먹으러 갈까요? 슬슬 배가 고파요.

สมชาย
쏨차이

ไปส่คุรับ ลองทาน่อาหารทะเลท้�ขายบน่เรือด้ไหมคุรับ
가시죠. 배 위에서 파는 해물 요리를 먹어보는 거 어때요? 
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เยจี
예지

ด้คุ่ะ โอ้โห ม้หลายอย่างเลยน่ะคุะ
좋아요. 와우 정말 다양하네요.

สมชาย
쏨차이

สั�งได้หมดเลยคุรับ เย็น่น่้� ผู้มเล้�ยงเอง
뭐든지 시키세요. 오늘 저녁은 제가 살게요.

เยจี
예지

มื�อน่้� เยจึ้ขอน่ะคุะ
저녁은 제가 살게요.

สมชาย
쏨차이

ไม่ต้องเกรงใจึเลยคุรับ คุุณเยจึ้เล้�ยงของหว่าน่ด้กว่่า
아이고, 부담 갖지 마세요. 예지 씨가 디저트 사 주세요.

ㅈ어휘

ตลาดน่�ำ 수상시장

เพิ่้ยงแห่งเด้ยว่ 오직 한 곳

พิ่่อคุ้าแม่คุ้า 남녀상인들

น่ักท่องเท้�ยว่ 관광객

อด้ต 과거, 옛날

แม่น่�ำลำคุลอง 강과 운하, 하천

เด่น่ทาง 이동하다, 여행하다

คุ้าขาย 장사하다, 사고 팔다

คุว่ามสำคุัญ่ 중요성

ต่อ ~에, ~에 대하여

ช้ว่่ต 삶, 생활, 생명, 목숨

อาบน่�ำอาบท่า 목욕하다, 멱을 감다

ปล้กข้าว่ 벼를 심다, 벼농사를 짓다

เป็น่ต้น่ 등

ผู้้กพิ่ัน่ 감다, 얽히다, 연결되다, 맺어지다

เทศกาล 명절, 축제

สงกราน่ต์ 쏭끄란 (태국식 설 명절)

ลอยกระทง 러이끄라통 (태국의 명절, 태국식 

음력 12월 보름)

สั�ง 주문하다, 시키다

เล้�ยง 내다, 대접하다, 키우다

มื�อ 끼, 끼니

เกรงใจึ 부담스럽다, 미안하다

ของหว่าน่ 디저트
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문법과 구문

태국어 동사 중에는 두 개의 목적어를 수반할 수 있는 이중목적어 동사가 있다. 이 때 어순은 <이중목적어동사
+직접목적어+간접목적어>의 순서가 된다. 태국어의 이중목적어 동사로는 ขาย(팔다), จึ่าย(내다, 지불하다), 
แจึก(나누다, 배분하다), ตอบ(대답하다), เต่ม(채우다, 더하다, 넣다, 충전하다), ถ้าม(묻다, 질문하다), ป้อน่ 
(떠먹이다, 제공하다, 입력하다), มอบ(수여하다, 증정하다, 위임하다), รด((물을)주다, 뿌리다), สอน่(가르치다), 
ให้(주다), อบรม(교육하다, 연수하다) 등이 있다.

1. 이중목적어 동사

เขาสอนภาษ์าเกาหล้น่ักศึกษ์าไทย 그는 태국 학생들에게 한국어를 가르친다.

คุุณแม่ป้อนข้าว่น่้อง 어머니가 동생에게 밥을 먹인다. 

คุร้ใหญ่่อบรมมารยาทน่ักเร้ยน่ 교장선생님이 학생들에게 예절을 가르친다.

พิ่้�สาว่เติมน่�ำมัน่รถ้อย้่ 누나는 차에 기름을 넣고 있다. 

ประธุาน่แจกรางว่ัลพิ่น่ักงาน่ด้เด่น่ 사장이 우수직원들에게 상을 나눠준다. 

เธุอชอบถามคุำถ้ามฉัน่ 그녀는 나에게 질문하기를 좋아한다. 

พิ่รุ่งน่้�จึะให้ของขว่ัญ่เพิ่ื�อน่ 내일 친구에게 선물을 줄거야. 

예

คุุณแม่ป้อนข้าว่ให้น่้อง 어머니가 동생에게 밥을 먹인다. 

คุร้ใหญ่่อบรมมารยาทให้น่ักเร้ยน่ 교장선생님이 학생들에게 예절을 가르친다.

ประธุาน่แจกรางว่ัลแก่พิ่น่ักงาน่ด้เด่น่ 사장이 우수직원들에게 상을 나눠준다.

เธุอชอบถามคุำถ้ามกับฉัน่ 그녀는 나에게 질문하기를 좋아한다. 

예

태국어의 이중목적어동사 구문에서 간접목적어 앞에 오는 전치사는 생략되는 경우가 있다. 이는 태국어에서 문장 
성분의 기능이 어순에 의해 결정되는 경우가 많기 때문이다. 
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태국어에서 예시를 나타내는 표현은 주로 예시하는 대상의 앞에 เช่น่, อย่างเช่น่, ตัว่อย่างเช่น่ 등이 쓰인다. 
한국어로는 ‘예를 들면’에 대응된다. 문장의 말미에 เป็น่ต้น่ (등등)을 사용하여 표현할 수도 있다. 또한 
문어체에서는 ฯลฯ(빠이얀야이)로 ‘등등’의 의미를 나타내기도 한다. 

2. 예시 표현

เขาม้เพียงเธุอ 그는 너뿐이다. 

เขาม้แต่เธุอ 그는 너뿐이다.

เขาม้แค่เธุอ 그는 너밖에 없다. 

เขาม้เธุอเท่านั้น 너밖에 없다.

เขาม้เพียงแต่/แต่เพียงเธุอ 그는 너뿐이다. 

เขาม้เพียง/แต่เธุอเท่านั้น 너밖에 없다.

ฉัน่ใช้เง่น่หมดแล้ว่ เหลือเพียง 5 บาท 나는 돈을 다 써서 남은 게 5밧뿐이다.

ล้กสาว่ก่น่แต่เน่ื�อ ไม่ก่น่ผู้ักเลย 딸이 고기만 먹고, 채소를 영 안 먹는다. 

เขาเคุยไปกรุงเทพิ่ฯ เท่านั้น  
ไม่เคุยไปจึังหว่ัดอื�น่

그는 방콕에만 가 봤고, 다른 짱왓은 안 가 봤다. 

예

태국어에서 ‘오직, 단지, ~뿐’의 표현은 다양하게 나타난다. 대상의 앞에 전치사로 เพิ่้ยง (~만, 단지, ~뿐) 이나 
แต(่~만, 오직, 단지), แคุ่(~만, ~뿐, 고작~, 겨우~) 등을 사용한다. 또 문장의 말미에 เท่าน่ั�น่(เอง)(단지, ~만큼, ~
뿐이다) 이나 อย่างเด้ยว่(오로지, ~만)를 함께 사용하여 표현할 수도 있다. 

3. ‘오직, 단지, ~뿐’의 표현

예 ฉัน่ชอบอาหารไทยหลายอย่าง เช่น ก๋ว่ยเต้�ยว่ ส้มตำ และข้าว่เหน่้ยว่มะม่ว่ง
나는 쌀국수, 쏨땀, 망고찹쌀밥 등 여러 가지 태국 음식을 좋아한다.

คุุณพิ่่อไปตลาดซึ่ื�อของต่าง ๆ มา ม้หม้ ไก่ ผู้ักบุ้ง ไข่ และส้มโอ เป็นต้น
아버지는 시장에 가서 돼지고기, 닭고기, 팍붕(모닝글로리), 달걀, 쏨오(포멜로) 등 여러 가지를 사오셨다. 

จึังหว่ัดกระบ้�ม้แหล่งท่องเท้�ยว่มากมาย เช่น อ่าว่น่าง เกาะพิ่้พิ่้ เกาะห้อง  
ว่ัดถ้�ำเสือ ฯลฯ
끄라비는 아우낭, 피피섬, 헝섬, 탐쓰아사원 등 많은 관광지가 있다. 
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한편 เพิ่้ยง 다음에 하나를 나타내는 분류사가 와서 <เพิ่้ยง+분류사+เด้ยว่> 의 형태가 되면 ‘오직 하나뿐인, 
유일한’ 이라는 의미를 나타내게 된다. 구어체에서는 เพิ่้ยง을 생략하기도 한다. 문어체에서는 <แต+่분류사
+เด้ยว่> 구문도 간혹 사용된다. 

ป้เตอร์เป็น่ชาว่อังกฤษ์เพียงคนเด้ียวใน่ห้องเรา 피터는 우리반에서 유일한 영국인이다. 

เก้าอ้�เหลือเพียงตัวเด้ียวเท่าน่ั�น่ 의자가 하나 밖에 안 남았다.

ดื�มเพียงแก้วเด้ียวก็เมาแล้ว่ 한잔만 마셔도 취한다.

예

ทำไมเธุอเล่น่เกมอย่างเด้ียว  
ไม่ยอมอ่าน่หน่ังสือเลย

너는 왜 게임만 하니,  
책은 읽으려 하지를 않고.
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저는 가방을 도둑 맞았어요.

ด้ิฉัันถูกขโมยกระเป๋า
บทที่

10
학습목표

예비 대화문

1. ถ้้ก과 โดน่을 사용한 수동태를 표현할 수 있다.

2. ได้รับ을 사용한 수동태를 표현할 수 있다.

3. เมื�อ와 เว่ลา를 사용하여 시간의 부사구를 만들 수 있다.

도입 질문

1. 본 대화의 두 사람은 모두 어떤 초대를 받았습니까?

2. 남성은 여성의 권유를 왜 거절하였습니까?
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นาเด้ีย
나디아

คุุณสมชาย ไม่ได้เจึอกัน่น่าน่น่ะคุะ
쏨차이 씨 오랜만이네요.

พิ่อด้ด่ฉัน่ได้รับเช่ญ่ไปงาน่แต่งงาน่ว่ัน่เสาร์น่้�
제가 마침 이번 토요일 결혼식에 초대를 받았는데,

ไม่ทราบว่่าคุุณสมชายก็ได้รับเช่ญ่ด้ว่ยหรือเปล่าคุะ
쏨차이 씨도 초대를 받으셨나요?

สมชาย
쏨차이

คุรับ คุุณน่าเด้ย งาน่น่ั�น่ผู้มก็ได้รับเช่ญ่เหมือน่กัน่คุรับ
네, 나디아 씨. 그 결혼식은 저도 초대를 받았어요.

นาเด้ีย
나디아

เหรอคุะ งั�น่เราไปด้ว่ยกัน่ไหมคุะ
그래요? 그럼 우리 같이 갈래요?

สมชาย
쏨차이

แต่ผู้มโดน่รถ้มอเตอร์ไซึ่คุ์ชน่เมื�อว่าน่ ยังเด่น่ไม่คุ่อยถ้น่ัด
그런데 제가 어제 오토바이 사고를 당해서 아직 잘 걷지 못해요.

เลยคุ่ดว่่าคุงไปไม่ได้คุรับ
그래서 아마 갈 수 없을 것 같아요.

น่่าเส้ยดายจึังคุรับ ท้�ไม่ได้ไปกับคุุณน่าเด้ย
참 아쉽네요, 나디아 씨랑 같이 가지 못해서요.

นาเด้ีย
나디아

ไม่เป็น่ไรคุ่ะ คุุณสมชาย ขอให้หายไว่ ๆ น่ะคุะ 
괜찮아요. 빨리 낫길 바라요. 

어휘

ได้รับ 받다, 얻다

เช่ญ่ 청하다, 초대하다, 초청하다

แต่งงาน่ 결혼하다

โดน่ 받다(당하다)

รถ้มอเตอร์ไซึ่คุ์ 오토바이

ชน่ 부딪치다, 충돌하다

หาย (병이) 낫다, 없어지다, 사

라지다
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ด้ฉิันัถกูขโมยกระเป๋า 저는 가방을 도둑 맞았어요.บทที่ 10

본문 대화문

도입 질문

1. 본 대화의 여성은 어떤 일을 겪었습니까?

2. 본 대화의 두 사람은 어디에 가려고 합니까?
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นาเด้ีย
나디아

คุุณสมชาย ไปไหน่มาคุะ
쏨차이 씨, 어디 다녀오세요?

สมชาย
쏨차이

พิ่อด้ผู้มได้รับเช่ญ่ไปงาน่โรงเร้ยน่ เลยไปท้�น่ั�น่มาคุรับ
마침 학교 행사에 초대를 받아서 거기에 다녀왔어요.

ม้อะไรหรือเปล่าคุรับ
무슨 일 있나요?

นาเด้ีย
나디아

ช่ว่ยพิ่าด่ฉัน่ไปสถ้าน่้ตำรว่จึหน่่อยได้ไหมคุะ
저를 경찰서에 좀 데려가 줄 수 있나요?

สมชาย
쏨차이

เก่ดเรื�องอะไรเหรอคุรับ
무슨 일이 일어났는데요?

นาเด้ีย
나디아

ด่ฉัน่ถ้้กขโมยกระเป๋าคุ่ะ
제가 가방을 도둑맞았어요. 

สมชาย
쏨차이

ทราบไหมคุรับว่่า ตอน่ไหน่และท้�ไหน่
언제 어디서인지 알겠나요?

นาเด้ีย
나디아

ด่ฉัน่คุ่ดว่่าเมื�อตอน่กลางว่ัน่ท้�ตลาดน่ัดคุ่ะ
점심 때 시장에서라고 생각돼요.  

ลองหาด้แล้ว่ แต่หาไม่เจึอเลยคุ่ะ
찾아보았는데, 못 찾았어요.

สมชาย
쏨차이

แล้ว่ข้างใน่ม้ของสำคุัญ่อย้่ไหมคุรับ
그러면 안에 중요한 물건이 있나요?

นาเด้ีย
나디아

ม้หน่ังสือเด่น่ทางและเง่น่สดน่่ดหน่่อยคุ่ะ
여권과 현금이 조금 있어요.

สมชาย
쏨차이

งั�น่เราร้บไปแจึ้งคุว่ามท้�สถ้าน่้ตำรว่จึกัน่ด้กว่่าคุรับ
그럼 우리 서둘러 가서 경찰서에 신고하는 것이 좋겠어요.
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นาเด้ีย
나디아

ได้คุ่ะ ร้บไปกัน่เถ้อะคุ่ะ
네, 서둘러 가요.

สมชาย
쏨차이

เว่ลากรอกใบแจึ้งคุว่าม ผู้มจึะช่ว่ยน่ะคุรับ
신고서를 작성할 때, 제가 도와 줄게요. 

นาเด้ีย
나디아

ขอบคุุณท้�ช่ว่ยน่ะคุะ
도와줘서 고마워요.

ㅈ어휘

สถ้าน่้ตำรว่จึ 경찰서, 파출소

เก่ด 일어나다, 생기다, 발생하다

ถ้้ก 입다, 당하다, 받다

ขโมย 훔치다, 도둑질하다/도둑

ตลาดน่ัด 정기 시장

หา 찾다, 구하다, 탐색하다, 탐구하다

ของ 물건, 물품, 화물

สำคุัญ่ 중요하다, 중대하다, 긴요하다

หน่ังสือเด่น่ทาง 여권

เง่น่สด 현금, 현찰

ร้บ 서두르다, 즉각, 급속히, 빨리

กรอก 기입하다, 기재하다, 쓰다

ใบแจึ้งคุว่าม 통지서, 신고서

ด้ฉิันัถกูขโมยกระเป๋า 저는 가방을 도둑 맞았어요.บทที่ 10
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문법과 구문

① ถูก 과 โด้น 을 사용한 통사적 구조에 의한 수동

통사적 구조에 의한 수동이란 문장의 구조에 의해 수동의 의미가 나타나게 되는 것이다. ถ้้ก은 ‘닿다, 접촉하다, 
어울리다, (값이)싸다, 맞다, 명중하다’ 등 여러 가지 뜻을 가지고 있는 타동사이다. 이 동사는 목적어로 절을 취해서 
수동의 의미를 나타낼 수 있다. โดน่ 역시 ‘부딪치다, 접촉하다, 명중하다, 당하다’ 등의 여러 가지 뜻을 가지고 
있으며, 목적어 절을 취해 수동의 의미를 나타낼 수 있다.

1. 수동태 표현

ด่ฉัน่ถูกขโมยกระเป๋า 나는 가방을 도둑 맞았다.

สมชายถูกรถ้มอเตอร์ไซึ่คุ์ชน่ 쏨차이는 오토바이에 부딪혔다.

ผู้มโด้นเขาหลอก 나는 그에게 속았다.

예

ผู้มได้้รับเช่ญ่ไปงาน่โรงเร้ยน่ 저는 학교 행사에 초대받았다.

เขาได้้รับแต่งตั�งเป็น่หัว่หน่้างาน่ 그는 팀장으로 임명 받았다.

สมชายได้้รับบาดเจึ็บจึากอุบัต่เหตุ 쏨차이는 사고로 부상을 당했다.

เขาได้้รับคุว่ามเส้ยหายจึากน่�ำท่ว่ม 그는 홍수로 피해를 입었다.

예

ผู้มได้้รับเช่ญ่ไปงาน่แต่งงาน่ 나는 결혼식에 초대받았다

ผู้มถูกเช่ญ่ไปสถ้าน่้ตำรว่จึ(เพิ่ื�อสอบสว่น่) 나는 (조사를 위해) 경찰서에 가도록 출석요구 받
았다.  (가고 싶지 않은 경찰서에 가게 되다.)

ด่ฉัน่ได้้รับอนุ่ญ่าตให้เข้าห้องประชุม 나는 회의실에 들어가도록 허락받았다.

ด่ฉัน่ถูกเร้ยกให้เข้าห้องประชุม 나는 회의실에 들어가게 부름받았다. 
(참석하고 싶지 않은 회의에 들어가게 부름받다.)

예

② ได้้รับ 을 사용한 어휘적 수동

어휘적 수동이란 특정한 단어를 사용하여 수동을 표현하는 것이다. ได้รับ은 ‘얻다, 받다’ 등의 의미를 가진 
타동사이다. 이와 같은 어휘를 사용함으로써 수동의 표현을 할 수 있다.

태국어에서는 <ถ้้ก + 절> 혹은 <โดน่ + 절>의 문장구조를 통해 수동 표현을 할 수 있다. 이와 같은 문장구조로 
수동의 표현을 하는 경우, 대개 비자발적이거나 부정적인 의미를 내포한다. 

태 국 어 표 준 교 재  A 2
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เมื�อ 와 เว่ลา는 ‘~때, ~에’라는 의미를 가진 전치사이다. 이들 전치사는 주어와 동사로 이루어진 절 앞에 위치하여 
<เมื�อ + (주어) + 동사…> 혹은 <เว่ลา + (주어) + 동사…>와 같은 형태로 나타난다. 이 두 가지 시간의 전치사는 
의미상 유사하지만, เมื�อ는 문어체 혹은 구어체 중 격식을 갖춘 문장에서 주로 사용되며, เว่ลา는 구어체 표현으로 
비격식 문장에 적합하다는 차이가 있다. 

2. 시간의 전치사 เม่่อ, เวลา

เม่่อคุุณไม่สบาย (คุุณ)คุว่รไปพิ่บแพิ่ทย์ 당신은 아플 때, 의사 선생님을 찾아가야 합니다.

เวลาคุุณไม่สบาย (คุุณ)น่่าจึะไปหาหมอ 당신은 아플 때, 의사 선생님을 찾아가야 합니다.

เม่่อ(คุุณ)จึะรับประทาน่อาหาร  
คุุณคุว่รล้างมือทุกคุรั�ง

식사를 할 때, 당신은 매번 손을 씻어야 합니다.

เวลา(คุุณ)จึะก่น่ข้าว่ คุุณคุว่รล้างมือทุกคุรั�ง 밥을 먹을 때, 당신은 매번 손을 씻어야 합니다.

예

เขามาหาผู้มเม่่อเช้า 그는 나를 오전에 찾아왔다.

เขามาหาผู้มเวลาเช้า 그는 나를 오전 시간에 찾아왔다.

예

เมื�อ가 시간을 의미하는 명사 앞에 위치할 때는 전치사로 구분되지만, เว่ลา가 시간을 의미하는 명사 앞에 위치할 
때는 전치사가 아니라 명사로서 시간의 의미를 더욱 분명히 해주기 위한 수식어의 역할을 한다. 

ด้ฉิันัถกูขโมยกระเป๋า 저는 가방을 도둑 맞았어요.บทที่ 10
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교수님은 학생들이 숙제를 내도록 하셨다.

อาจารย์ให้นักศึกษ์าส่งการบ้าน
บทที่

11
학습목표

예비 대화문

1. ให,้ ทำให้를 사용하여 사동표현을 할 수 있다.

2. สามารถ้ – ได้ 를 사용하여 가능과 불가능의 표현을 나타낼 수 있다.

3. 상황에 알맞은 시간의 전치사를 구분하여 표현할 수 있다.

도입 질문

1. 여성은 무엇에 대해 고민하고 있습니까?

2. 남성은 여성에게 어떤 제안을 하였습니까?

3. 남성이 제안한 행사에는 어떠한 흥미로운 활동들이 있습니까?
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มีนา
미나

อาจึารย์ให้ม้น่าน่ำเสน่อเก้�ยว่กับเทศกาลของไทย
교수님께서 제가 태국의 명절에 대해 발표하게 하셨어요.

แต่ไม่ร้้ว่่าจึะน่ำเสน่อเรื�องอะไรด้คุ่ะ
그런데 무슨 이야기를 발표하면 좋을지 모르겠어요.

สมชาย
쏨차이

พิ่รุ่งน่้�เป็น่ว่ัน่ลอยกระทงพิ่อด้
내일이 마침 러이 끄라통 날인데,

น่ำเสน่อเรื�องว่ัน่ลอยกระทงด้ไหมคุรับ
러이 끄라통 날을 발표하는 건 어때요?

พิ่รุ่งน่้�ผู้มพิ่าคุุณม้น่าไปงาน่ลอยกระทงท้�ร่มแม่น่�ำเจึ้าพิ่ระยาได้น่ะคุรับ
내일 제가 미나 씨를 짜오프라야 강변의 러이 끄라통 행사에 데려갈 수 있어요.

มีนา
미나

ก็ด้คุ่ะ ม้อะไรน่่าสน่ใจึบ้างคุะ
그것도 좋네요, 어떤 흥미로운 것들이 있나요?

สมชาย
쏨차이

น่่าสน่ใจึหลายอย่างเลยคุรับ
흥미로운 것들이 여러 가지 있어요.

ม้ทั�งประกว่ดกระทง ประกว่ดน่างน่พิ่มาศ และม้ของขายเยอะแยะเลยคุรับ
‘끄라통’ 경연도 있고, ‘놉파맛’ 미인대회도 있고, 여러 가지 물건도 팔아요.

어휘

น่ำเสน่อ 소개하다, 발표하다, 내놓다

เก้�ยว่กับ … 과 관련하여, … 에 관하여, … 에 관한

เรื�อง 일, 사정, 문장, 이야기

ลอย 뜨다, 부상하다, 표류하다, 떠돌아다니다

กระทง 바나나 나무와 잎 등으로 만들어 촛불을 켜 물에 띄우는 용기, 수등(水燈), 물에 띄우

는 등롱(燈籠)

ว่ัน่ลอยกระทง 음력 12월 보름날로 바나나 잎으로 만든 조그만 배에 불을 켜 강에 띄우는 날

บ้าง 어떠한, 어떤
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อาจารย์ให้นักศึกษ์าส่งการบ้าน 교수님은 학생들이 숙제를 내도록 하셨다.บทที่ 11

ประกว่ด 경합하다, 경쟁하다, 겨루다

น่างน่พิ่มาศ ‘놉파맛’, 쑤코타이 시대 때 태국에서 처음으로 바나나잎 배(끄라통)를 만들었다고 전

해지는 인물
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본문 대화문

도입 질문

1. 본 대화의 여성은 어떤 과제를 준비하고 있습니까?

2. 남성과 여성의 나라에는 어떤 차이점이 있습니까?

3. 남성은 여성에게 어떤 제안을 하였습니까?
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มีนา
미나

อาจึารย์ให้น่ักศึกษ์าหาข้อม้ลเก้�ยว่กับการทำน่าใน่ประเทศไทยคุ่ะ
교수님께서 학생들에게 태국의 농사에 대한 정보를 찾아오게 하셨어요.

สมชาย
쏨차이

น่่าสน่ใจึน่ะคุรับ คุุณจึะหาข้อม้ลท้�ไหน่คุรับ
흥미롭네요. 당신은 어디에서 정보를 찾을 건가요?

มีนา
미나

จึะไปอ่าน่หน่ังสือท้�ห้องสมุดก่อน่
먼저 도서관에 가서 책을 보고요,

แล้ว่ก็จึะไปคุุยกับชาว่น่าท้�ต่างจึังหว่ัดด้ว่ยคุ่ะ
그리고 나서 지방의 농민과 이야기를 나눌 거예요.

สมชาย
쏨차이

รายงาน่น่ั�น่ต้องส่งภายใน่ว่ัน่ไหน่คุรับ
그 과제는 언제 기한 안에 제출해야 하나요?

มีนา
미나

อาจึารย์ให้น่ักศึกษ์าทุกคุน่ส่งการบ้าน่ภายใน่ว่ัน่อาท่ตย์น่้�คุ่ะ
교수님께서는 모든 학생이 이번주 일요일 안에 숙제를 제출하게 하셨어요.

สมชาย
쏨차이

ว่่าแต่ใน่ประเทศของคุุณม้น่าก็สามารถ้ปล้กข้าว่ได้ใช่ไหมคุรับ
그건 그렇고, 미나 씨의 나라에서도 쌀을 재배할 수 있죠?

มีนา
미나

ใช่คุ่ะ แต่ใน่ประเทศของเราปล้กได้ป้ละคุรั�งเท่าน่ั�น่เองคุ่ะ
맞아요, 그런데 우리 나라에서는 일년에 한번 밖에 재배하지 못해요.

สมชาย
쏨차이

ใน่ประเทศไทยสามารถ้ปล้กข้าว่ได้มากกว่่าน่ั�น่
태국에서는 그보다 많이 재배할 수 있어요.

แต่รัฐบาลให้ชาว่น่าปล้กข้าว่ป้ละ 2 คุรั�งเท่าน่ั�น่คุรับ
그런데 정부에서 농민에게 1년에 2번만 쌀을 재배하게 했어요.

มีนา
미나

ข้อม้ลเหล่าน่้�คุงเข้ยน่ใน่รายงาน่ได้น่ะคุะ น่่าจึะทำให้รายงาน่น่่าสน่ใจึขึ�น่
이 정보들은 과제에 쓸 수 있겠네요. 과제를 더 흥미롭게 만들어 줄 거예요.

สมชาย
쏨차이

ได้คุรับ ถ้้าอยากคุุยกับชาว่น่า ผู้มจึะแน่ะน่ำให้ร้้จึักคุรับ
그래요. 만약 농민과 이야기를 나누고 싶으면, 제가 소개해 줄게요.

อาจารย์ให้นักศึกษ์าส่งการบ้าน 교수님은 학생들이 숙제를 내도록 하셨다.บทที่ 11
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ผู้มม้เพิ่ื�อน่ท้�มาจึากต่างจึังหว่ัด คุรอบคุรัว่เขาเป็น่ชาว่น่าคุรับ
저는 지방에서 온 친구가 있는데, 그의 가족이 농민이에요.

มีนา
미나

จึร่งเหรอคุะ  ขอบคุุณคุ่ะ
정말요? 고마워요.

สมชาย
쏨차이

บ้าน่เขาก็อย้่ไม่ไกลเท่าไร สามารถ้ขับรถ้ไปได้เลยคุรับ
그의 집도 그다지 멀지 않아요. 차를 운전해서 갈 수 있어요.

ㅈ어휘

ข้อม้ล 재료, 자료, 데이터

ทำน่า 벼농사를 하다

น่่าสน่ใจึ 관심있다, 관심을 끌다

ชาว่น่า 농민, 농부

รายงาน่ 보고, 기록, 보고서

ส่ง 보내다, 운송하다, 운반하다,  

던지다, 전해주다

ภายใน่ …이내에, …안에

การบ้าน่ 숙제

ว่่าแต่ 그건 그렇고

ปล้ก 심다, 재배하다, 기르다

เท่าน่ั�น่เอง 단지 …일 뿐이다

สามารถ้ - ได้ …할 수 있다

รัฐบาล 정부, 정권, 내각

เหล่า 종류, 군, 단체, 조직

จึังหว่ัด 태국의 가장 큰 지방 행정단위, 

현, 도, 부(ต�างจึังหว่ัด (중앙에 

대한) 지방, 시골)

รายงาน่ 보고, 기록, 보고서
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อาจารย์ให้นักศึกษ์าส่งการบ้าน 교수님은 학생들이 숙제를 내도록 하셨다.บทที่ 11

문법과 구문

① ทำ + 절

<ทำ + 절>의 형태로 실현되는 사동구문은 비의도성 사동의 의미를 나타낸다.  그러므로 주로 실수나 사고에 의해 
일어나는 사건 내용을 기술한다. 또한 사동자는 사람이나 동물이 올 수 있으며, 피사동자는 제약이 없다.

1. 사동의 표현

เขาทำแก้ว่แตก 그는 (실수로) 컵을 깨뜨렸다.

เขาทำเง่น่ตกน่�ำ 그는 (실수로) 돈을 물에 빠뜨렸다.  

น่้องทำกระเป๋าหาย 동생은 가방을 잃어버렸다.

예

คุุณคุร้ใหน้่ักเร้ยน่ส่งการบ้าน่ 선생님은 학생이 숙제를 제출하게 하셨다.

เขาให้น่้องอย้่ท้�บ้าน่ 그는 동생을 집에 있게 했다.

แม่ใหน้่้องกว่าดบ้าน่ 어머니는 동생에게 방을 쓸게 하셨다. 

예

คุุณคุร้ทำให้ผู้มตั�งใจึอ่าน่หน่ังสือ 선생님은 내가 열심히 공부하게 하셨다.

เรื�องน่้�ทำให้เขาผู้่ดหว่ัง 이 이야기는 그를 실망하게 했다.

แมว่ทำใหห้น่้หน่้ไป 고양이가 쥐를 도망가게 만들었다.

예

② ให้ + 절

<ให้ + 절>의 형태로 실현되는 사동구문은 의도성 사동의 의미를 나타내며 사동자와 피사동자가 모두 사람이어야 
하는 제약이 있다.

③ ทำให้ + 절

<ทำให ้+ 절>의 형태로 실현되는 사동구문은 의도성 사동과 비의도성 사동의 의미를 모두 나타낼 수 있다. 따라서 
사동자나 피사동자에 특별한 제약이 없다.
본래 ทำให้는 ทำ 과 ให้의 결합이다. 즉, 절을 목적어로 취해 사동문을 만드는 타동사 ทำ과 상위절과 하위절을 
이어주는 보문소 ให้가 결합된 것이다. 단, ทำ 과 ให้가 직접 결합한 경우에만 비로소 순수한 사동의 의미를 
나타내므로 <ทำให้ + 절>의 형태로 나타난다.

태국어의 사동표현은 ทำ, ให้ 또는 ทำให้를 사용해 나타낸다.  사동의 표현은 <ทำ / ให้ / ทำให้ + 절>의 형태로 
나타나며, ‘~하게 하다’ 라는 의미를 나타낸다. 
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2. 가능의 표현 สามารถ – ได้้

태국어에서 ‘~을 할 수 있다’는 가능의 표현은 상황에 따라 조동사 ได,้ ไหว่, เป็น่ 등이 사용된다. 또한 문어체로 
표현하기 위해서는 <주어+ สามารถ้+동사+(목적어)+ได้>의 형태로 사용된다. 한편, 이를 부정문으로 만들기 
위해서는 <주어+ ไม่+ สามารถ้+동사+(목적어)+ได้>의 형태로 표현한다. 이것은 ได้, ไหว่, เป็น่의 부정문이  
ไม่ได้, ไม่ไหว่, ไม่เป็น่이었던 것과 마찬가지이다. 

긍정문 ผู้มสามารถแน่ะน่ำเพิ่ื�อน่ของผู้มให้คุุณร้้จึักได้้ 
저는 제 친구를 당신에게 소개시켜 줄 수 있습니다. 

ด่ฉัน่สามารถเข้ยน่รายงาน่เก้�ยว่กับว่ัฒน่ธุรรมไทยได้้
저는 태국 문화에 관한 보고서를 쓸 수 있습니다.

ใน่ประเทศเกาหล้กส็ามารถปล้กข้าว่ได้เ้ช่น่กัน่คุ่ะ
한국에서도 마찬가지로 쌀을 재배할 수 있다.

부정문 เขายังไม่สามารถพิ่้ดภาษ์าไทยได้คุ้ล่อง 
그는 아직 태국어를 유창하게 말할 수 없다.

ด่ฉัน่ไม่สามารถยืมหน่ังสือจึากห้องสมุดได้้
나는 도서관에서 책을 빌릴 수 없다.

ใน่ฤด้หน่าว่ไม่สามารถเพิ่าะปล้กพิ่ืชผู้ักได้้
겨울에는 채소를 심을 수 없다.

ฉัน่ก่น่ได้้หมด 나는 다 먹을 수 있다.

ฉัน่สามารถก่น่หมด 나는 다 먹을 수 있다.

เขาไปไหน่มาไหน่ได้้ตลอดเว่ลา 그는 늘 어디든 오갈 수 있다. 

เขาสามารถไปไหน่มาไหน่ตลอดเว่ลา 그는 늘 어디든 오갈 수 있다.

예

한편 สามารถ้과 ได้는 각각 단독으로 사용될 수 있으며, 이 경우에도 ‘~을 할 수 있다’라는 의미를 나타낸다. 
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3. 시간과 공간의 전치사 ใน, ภายใน, ระหว่าง

태국어에는 다양한 전치사가 있다. 이 중 ใน่, ภายใน่, ระหว่่าง은 시간과 공간에 모두 사용될 수 있는 전치사이다. 
ใน่가 시간의 전치사로 사용될 때에는 ‘~에’라는 의미를 갖으며, 공간의 전치사로 사용될 때에는 ‘~(안)에’라는 
뜻을 갖는다. ภายใน่는 시간의 전치사로 사용될 때에 ‘~(기간) 이내에’ 라는 의미를 갖으며, 공간의 전치사로 
사용될 때에는 ‘~(공간) 내부에’라는 뜻을 갖는다. ระหว่่าง은 시간과 공간의 전치사로 사용될 때 모두 ‘~부터  
~사이’라는 뜻을 갖는다.

อาจารย์ให้นักศึกษ์าส่งการบ้าน 교수님은 학생들이 숙제를 내도록 하셨다.บทที่ 11

예 ในเดือน่พิ่ฤศจึ่กายน่น่้�ม้ว่ัน่ลอยกระทง
이번 11월 달에 러이 끄라통 날이 있다. (시간)

ในประเทศไทยม้เทศกาลท้�น่่าสน่ใจึหลายเทศกาล
태국에는 흥미로운 축제가 많이 있다. (장소)

คุุณต้องชำระเง่น่ภายในว่ัน่ท้� 30 เดือน่น่้�
당신은 이번 달 30일 이내에 납부해야 합니다. (시간)

ผู้มม้โปรแกรมท่องเท้�ยว่ภายในประเทศจึะแน่ะน่ำ
저는 소개해 줄 국내 여행 프로그램이 있어요. (장소)

ระหว่างว่ัน่ท้� 1-3 เดือน่หน่้า ผู้มจึะไปเท้�ยว่ต่างจึังหว่ัด
다음 달 1~3일 사이에 나는 지방에 놀러 갈 것이다. (시간)

ห้องสมุดอย้ร่ะหว่างอาคุารเร้ยน่กับสระน่�ำ
도서관은 공부하는 건물과 연못 사이에 있다. (장소)
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오늘 나디아 씨는 병가를 냈어요.

วันนี้คุณนาเด้ียลาป่วย
บทที่

12
학습목표

예비 대화문

1. 문어체의 원인, 결과 표현을 할 수 있다.

2. 양보 표현을 할 수 있다.

3. 구어체와 문어체의 어휘를 구별할 수 있다.

도입 질문

1. 남성과 여성은 누구에 대해 이야기하고 있습니까?

2. 두 사람이 이야기하고 있는 대상은 어떤 상태입니까?

3. 남성은 소식을 어디에서 어떻게 알게 되었습니까?
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สมชาย
쏨차이

สว่ัสด้คุรับ สมชายพิ่้ดคุรับ ไม่ทราบว่่าโทรจึากไหน่คุรับ
여보세요, 쏨차이가 전화 받았습니다. 전화주신 분은 누구이신가요?

สมศรี
쏨씨

อ้อ คุุณสมชาย สว่ัสด้คุ่ะ สมศร้เองคุ่ะ ขอสายน่าเด้ยหน่่อยคุ่ะ
아, 쏨차이 씨 안녕하세요, 쏨씨예요. 나디아 좀 부탁해요.

สมชาย
쏨차이

ว่ัน่น่้�น่าเด้ยลาป่ว่ย เพิ่ราะอาหารเป็น่พิ่่ษ์คุรับ
오늘 나디아는 식중독 때문에 병가를 냈어요.

น่้�เป็น่คุรั�งแรกท้�น่าเด้ยไม่มาทำงาน่
나디아가 출근하지 않은 건 이번이 처음이에요.

ท้�ผู้่าน่มาถ้ึงแม้ว่่าจึะป่ว่ยก็มาทำงาน่ทุกคุรั�งคุรับ
그동안은 아프더라도 매번 출근했어요.

สมศรี
쏨씨

หรือคุะ ว่ัน่น่้�คุงป่ว่ยหน่ักมากน่ะคุะ
그래요? 오늘 매우 많이 아픈가 보네요.

แล้ว่คุุณสมชายได้ข่าว่มาจึากไหน่คุะ
쏨차이 씨는 어디서 소식을 들었나요?

สมชาย
쏨차이

เมื�อเช้าน่้�น่าเด้ยส่งข้อคุว่ามมาคุรับ
오늘 오전에 나디아가 메시지를 보내왔어요.

어휘

ลาป่ว่ย 병으로 학교, 직장 따위를 쉬다, 병가를 내다

หน่ัก 무겁다, 엄중하다, 격렬하다

ข่าว่ 소식, 뉴스, 알림 
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본문 대화문

도입 질문

1. 여성은 남성에게 왜 문자 메시지를 보냈습니까?

2. 병원에서 여성에게 무엇이라고 이야기했습니까?

3. 남성은 여성을 위해 무엇을 해주기로 하였습니까?



 

197

태 국 어 표 준 교 재  A 2

นาเด้ีย
나디아

สมชาย ขอโทษ์ท้�ส่งข้อคุว่ามแต่เช้าน่ะคุะ
쏨차이, 아침부터 메세지를 보내 죄송해요.

แต่ด่ฉัน่ป่ว่ยตั�งแต่เมื�อว่าน่ ว่ัน่น่้�คุงไปทำงาน่ไม่ได้คุ่ะ
그런데 제가 어제부터 아파서 오늘 출근을 못할 것 같아요.

สมชาย
쏨차이

อ้าว่ น่าเด้ยเป็น่อะไรคุรับ
아이고, 나디아 무슨 일이 있나요?

ไปหาหมอมาหรือยังคุรับ
병원엔 다녀왔어요?

นาเด้ีย
나디아

ไปหาหมอมาแล้ว่ เมื�อว่าน่ช่ว่งเย็น่ ๆ คุ่ะ
어제 저녁 때 병원에 다녀왔어요.

คุุณหมอบอกว่่า อาหารเป็น่พิ่่ษ์คุ่ะ
의사 선생님께서 식중독이래요.

สมชาย
쏨차이

ไปหาหมอมาแล้ว่คุงจึะด้ขึ�น่น่ะคุรับ
병원에 다녀왔으면 나아질 거예요.

ม้อะไรจึะให้ผู้มช่ว่ยก็บอกได้น่ะคุรับ ไม่ต้องเกรงใจึ
제가 도와줄 일이 있으면 말하세요, 부담 갖지 않아도 돼요.

นาเด้ีย
나디아

งั�น่สมชายช่ว่ยบอกหัว่หน่้าแทน่ให้หน่่อยได้ไหมคุะ
그러면 쏨차이가 상사에게 대신 좀 말해줄 수 있나요?

ตอน่น่้�ยังเช้ามาก จึะโทรไปบอกก็เกรงใจึคุ่ะ
지금은 아직 이른 아침이라 전화해서 말씀드리기가 어려워서요.

สมชาย
쏨차이

ได้คุรับ ผู้มจึะบอกหัว่หน่้าแทน่ให้คุรับ
그럴게요. 제가 대신 상사에게 이야기해 줄게요.

น่าเด้ยไม่ต้องเป็น่ห่ว่งและพิ่ักผู้่อน่เยอะ ๆ น่ะคุรับ
나디아는 걱정하지 말고 푹 쉬세요.
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นาเด้ีย
나디아

ขอบคุุณคุ่ะ เด้�ยว่ฉัน่จึะส่งใบรับรองแพิ่ทย์ให้ทางน่้�ด้ว่ยน่ะคุะ
고마워요. 곧 제가 여기로 진단서를 보낼게요.

ใน่ใบรับรองแพิ่ทย์คุุณหมอบอกว่่าต้องหยุดพิ่ัก 2 ถ้ึง 3 ว่ัน่คุ่ะ
진단서에 의사 선생님이 2~3일 쉬어야 한다고 했어요.

พิ่อหายป่ว่ยแล้ว่ จึะไปทำงาน่ตามปกต่
다 나으면 원래대로 출근할게요.

สมชาย
쏨차이

เข้าใจึแล้ว่คุรับ ผู้มจึะบอกหัว่หน่้าว่่า
알겠어요. 제가 상사에게

เน่ื�องจึากน่าเด้ยป่ว่ยอาหารเป็น่พิ่่ษ์ จึึงต้องลางาน่ 3 ว่ัน่น่ะคุรับ
나디아가 식중독으로 인해 아파서 3일간 병가를 내야 한다고 말할게요.

ㅈ어휘

แต่เช้า 이른 아침에, 일찍이

อาหารเป็น่พิ่่ษ์ 식중독

เกรงใจึ 어려워하다, 거리끼다, 사양

하다, 염치를 차리다

แทน่ …대신에

เป็น่ห่ว่ง 걱정하다, 걱정되다, 심려

하다

ใบรับรองแพิ่ทย์ (의사) 진단서, 건강 진단서

หยุดพิ่ัก 쉬다, 휴식하다

ตาม …대로, …처럼

ปกต่ 평상, 보통, 통상, 평시

เน่ื�องจึาก …때문에

ลา 떠나다, 작별하다, 휴가 중이다
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문법과 구문

1. 원인과 결과를 나타내는 문어체 표현

결과절이 앞에 위치하고, 원인절이 뒤에 위치하는 경우에는 จึึง을 생략하고, เน่ื�องจึาก 혹은 เน่ื�องด้ว่ย 가 후행절 
앞머리에 위치하게 된다.

เน่ื�องจึาก...จึึง 혹은 เน่ื�องด้ว่ย...จึึง 은 원인과 결과를 표현하는 방법 중 하나로 주로 문어체의 표현에서 
사용된다. เน่ื�องจึาก혹은 เน่ื�องด้ว่ย는 ‘~ 때문에, ~로 인해서’ 라는 뜻을 가지고 있으며, จึึง 은 ‘그러므로, 그래서’ 
라는 뜻을 가지고 있다. 따라서 เน่ื�องจึาก 혹은 เน่ื�องด้ว่ย 가 원인이 되는 절을 이끌고, จึึง은 결과가 되는 절의 
주어 뒤에 위치한다.

예 เน่่องจากน่าเด้ยป่ว่ยอาหารเป็น่พิ่่ษ์ (น่าเด้ย)จึงต้องลางาน่ 3 ว่ัน่
나디아가 식중독으로 인해 아파서, 3일간 병가를 내야 한다.

เน่่องจากม้อาการปว่ดท้องและอาเจึ้ยน่ (น่าเด้ย)จึงไปหาหมอ
배가 아프고 구토 증세가 있어서, 나디아는 병원에 갔다.

เน่่องด้้วยว่ัน่น่้�เป็น่ว่ัน่คุร้ โรงเร้ยน่จึงจึัดพิ่่ธุ้ไหว่้คุร้
오늘은 스승의 날이므로, 학교는 스승에게 인사하는 행사를 마련했다.

เน่่องด้้วยคุรั�งน่้�เป็น่การผู้่าตัดใหญ่่ เขาจึงยังไม่สามารถ้ลุกขึ�น่เด่น่ได้
이번은 큰 수술이므로, 그는 아직 일어나 걸을 수 없다.

예 เขาเข้าโรงพิ่ยาบาลเน่่องจากเป็น่ไข้หว่ัดใหญ่่
그는 독감으로 인해 병원에 입원하다.

เท้�ยว่บ่น่ถ้้กยกเล่กเน่่องจากม้พิ่ายุเข้า
폭풍이 불어와서 항공편이 취소되었다.

โรงพิ่ยาบาลสัตว่์จึะหยุดทำการเน่่องด้้วยเทศกาลสงกราน่ต์
쏭끄란 명절로 인해 동물병원이 휴업할 것이다.

โรงงาน่ปิดก่จึการเน่่องด้้วยปัญ่หาทางการเง่น่
금전상의 문제로 인해 공장이 폐업했다.
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2. 양보의 표현

‘비록 ~하지만, ~하다’ 라는 의미를 나타내는 언어표현을 양보 표현이라고 한다. 태국어에서는 แม(้ว่่า) 혹은  
ถ้ึง(ว่่า) 혹은 ถ้ึงแม้(ว่่า)를 사용하여 양보의 표현을 만들 수 있다. 이들 접속사는 양보절의 맨 앞에 위치한다. 

예 แม้ว่าเขายังเป็น่เด็ก แต่ก็เข้าใจึสถ้าน่การณ์ด้
그는 아직 어리지만, 상황을 잘 이해한다.

ถึงพิ่่อจึะใจึด้แคุ่ไหน่ ท่าน่ก็คุงจึะไม่อนุ่ญ่าตให้ฉัน่ไป
아버지께서 아무리 마음씨가 좋으시더라도, 내가 가도록 허락하지 않을 것이다.

ถึงแม้ว่ามัน่จึะทำให้ฉัน่ทุกข์ ฉัน่ก็จึะต่อส้้ต่อไป
비록 그것이 나를 고통스럽게 만들더라도, 나는 계속해서 도전할 것이다.

3. 구어체와 문어체의 어휘 구별

태국어는 구어체와 문어체의 어휘가 구별되어 있는 단어가 다수 존재한다. 구어체의 어휘는 친근한 관계에서 
격식을 갖추지 않아도 되는 경우에 사용되고, 문어체의 어휘는 보다 격식을 갖춘 상황에서 사용된다.

구어체 어휘 문어체 어휘

ก่น่  먹다 ทาน่, รับประทาน่  드시다

บอก, เล่า  말하다 เร้ยน่  알리다, 말씀드리다

ร้้  알다 ทราบ  알다

อ้ว่ก  토하다, 구토하다 อาเจึ้ยน่  토하다, 구토하다

หมอ  의사 แพิ่ทย์  의사

หัว่  머리 ศ้รษ์ะ  머리

หมา  개 สุน่ัข  견공

หม้  돼지 สุกร  돈 (豚)

เมื�อไหร่  언제 เมื�อไร  언제

เท่าไหร่  얼마 เท่าไร  얼마

ยังไง  어떻게 อย่างไร  어떻게
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예 เมื�อว่าน่คุุณน่าเด้ยไปหาหมอ
어제 나디아는 의사 선생님을 만나러 갔다.

เมื�อว่าน่คุุณน่าเด้ยไปพิ่บแพทย์
어제 나디아는 의사 선생님을 만나러 갔다.

น่าเด้ยเวียนหัวและอ้วกตลอดทั�งคุืน่
나디아는 밤새 머리가 어지럽고 구토했다.

น่าเด้ยเวียนศีรษ์ะและอาเจียนตลอดทั�งคุืน่
나디아는 밤새 머리가 어지럽고 구토했다.

ผู้มจึะบอกหัว่หน่้าใหรู้้ว่่า คุุณน่าเด้ยจึะลางาน่
제가 상사에게 말해서 나디아가 병가를 낸다는 것을 알릴게요.

ผู้มจึะเรียนหัว่หน่้าใหท้ราบว่่า คุุณน่าเด้ยจึะลางาน่
제가 상사에게 말씀드려서 나디아가 병가를 낸다는 것을 알릴게요.




